Depuis 1928, le seul journal de langue fran aise en Alberta 


. 


Vol. 27 n°29 Edmonton, le vendredi 20 août 1993 16 pages 60f 


(Photo Pierre Brauit) 

Clifton, Emile, Albert 
et Joseph sont les 
quatre fils, encore 
vivants, du fondateur 
du village de 
Plamondon, Joseph 
Plamondon. lis ont 
accordé uneentrevue 
exclusive au journal à 
l'occasion du 85e 
anniversaire de 
fondation du village, 
célébré durant la fin 
de semaine de la Fête 
du Canada. 


…à lire en page 6 
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Festival 
folk, 


pour 
les vrais 
mordus…. 


…à lire en page 8 


L'Année 
internationale 


Du soccer 


peuples 
à Edmonton | EPARNATS 
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Rex the Wonderfringe bat son plein depuis vendredi, le 13 août dernier. Pendant 10 jours, le Old 
Strathcona a revêtu ses airs de fête pour les milliers de visiteurs et amateurs de théâtre qui 
participent au festival. Sur la photo, on peut voir les «Peanut Productions Inc.» qui ont présenté | 
leur pièce «Soft Voices» lors du «Free for all» qui a eu lieu le 13 août en après-midi. Déjà, de ….à lire en page 10 Sp 9 
nombreux spectateurs s'y sont rassemblés pour quelques extraits et choisir les pièces qu'ilsiront voir. | à lire en page 2 
ee ———— 
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Historique 
de St-Iisidore 


ST-ISIDORE - Un groupe 
de jeunes connus sous le 
nom de Productions 
Mirage travaillent pré- 
sentement au montage 
d’une vidéocassette sur 
l'historique du village 
francophone de St- 
Isidore, à l’occasion de 
son 40e anniversaire de 
fondation. 

Cette vidéocassette sera 
disponible en octobre 
prochain, mais on peut 
déjà obtenir plus de détails 
ou la commander auprès 
de Rénald Lavoie au 624- 
8290 ou de Denis 
Desgagné à la régionale 
del’ACFA au 837-2296. 


De bons 
médecins 


OTTAWA - L’Asso- 
ciation médicale cana- 
dienne vient de 
reconnaître les mérites 
desix médecins albertains 
en les nommant «Senior 
members». Ce sont les 
DrHaroïd Madill Barker, 
Dr Andrew Cairns, Dr 
B. «Mickey» Micha- 
lyshyn, Dr Joseph A. 
O'Brien, tous d’Ed- 
monton; DrRonald David 
MorganLewis de Calgary 
et DrPhilip Edwin Henry 
Rutter de St-Albert. 

ls ont mérité cet honneur 
pour leur contribution 
significative à leur 
communauté et à leur 
profession. Ils sont 
membres de l’Association 
depuis au moins les dix 
dernières années et ont 
atteint l’âge de 65 ans, 
deux critères nécessaires 
pour être mis en 
candidature. 


Hart Rouge 
en Corée 


MONTRÉAL : Le groupe 
Hart Rouge vient de 
toucher le coeur des 
Coréens et Coréennes. 
En effet, depuis mars 
dernier, leur album 
«inconditionnel» est 
disponible sur le marché 
de la Corée du sud sur 
l’étiquette Orange 
Popular et en français, 
s’il-vous-plaît. 

Fait cocasse, les Coréens 
peuvent se procurer 
l’album sous forme de 
disque compact, cassette, 
et «vinyle», format 
pratiquement inexistant 
au Canada. Le livret 
comprend les paroles des 
chansons en coréen et 
en français tandis que la 
biographie du groupe est 
rédigée en coréen. 


ÿ 
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L'Année internationale 
des peuples autochtones 


(Photo Archives provinciales) 


Le chef Crawfoot de la tribu des Blackfoot. 


: CAROLE THIBEAULT 

EDMONTON- Onévalue à plus 
300 000 millions le nombre 
d’autochtones dans le monde, 
dont 900 000 habitent au Canada. 
Tanticiqu’ailleurs, il ya plusieurs 
siècles que ces derniers se voient 
défavorisés au prix du 
colonialisme, devant s’habituer 
àunnouveau mode de vie, devant 
mettre de côté leur culture initiale. 
C’est dans le but de favoriser de 
meilleures relations avec les 
peuples autochtones que les 
Nations-Unies ont déclaré 1993 
l'Année internationale des 


populations autochtones (AIPA). 

Bien que le Canada ait lancé 
son Programme pour les 
autochtones en 1990 et ait mis 
sur pied la Commission royale 
d'enquête sur les peuples 
autochtones en 1991, le 
gouvernement fédéral a peu investi 
dansle développement d’activités 
spéciales entrant dans le cadre 
de l’Année internationale qui a 
pour thème «Un nouveau 
partenariat». 

Dans un dépliant d’infor- 
mation publié par le ministère 
des Affaires indiennesetdu Nord, 


on incite plutôt les particuliers, 
les entreprises, les écoles, les 
organismes, etc., à mettre eux- 
mêmes des activités sur pied, 
activités qui inciteraient le partage 
entre les autochtonesetles autres 
habitants du Canada. «Le 
ministère aide, bien entendu, ces 
initiatives parce que les non 
autochtonesetautochtones doivent 
se connaître mieux», explique 
M. Marcel Pronovost, directeur 
descommunications au ministère 
en Alberta. Cependant, ce dernier 
mentionne que les demandes de 
subventions sont dirigées vers 
le Secrétariat d’État car le 
«ministère des Affaires indiennes 
n'a pas de budget pour les 
subventions». 

Au cours de l’année, on a pu 
voir, en Alberta, une trentaine 
d'activités incluant les 
autochtones. Cependant, 


seulementquelques-unes d’entre 
elles avaientpour butde souligner 
spécifiquementl’AIPA. Comme 
l’explique encore M. Pronovost, 
«les autres activités ont un volet 


autochtone qui n'était pas là 
avant». 

Un autre exemple: si on 
comparait seulement la publicité 
émise par le gouvernement en 
19781lorsdel’Annéeinternationale 
de l’enfant avec les efforts pour 
faire connaîtrel’ AIPA cette année, 
on serait en mesure de se 
questionner sur la nouvelle 
stratégie du Canada, surtout qu’il 
fut le pays désigné pour présenter 
larésolutioncommémorative pour 
l’Annéeinternationale à l'ONU. 

Malgré tout, il semble que la 
population ait bien reçu les 
propositions faites parle ministère 
des Affaires indiennes etdu Nord. 
Dans la revue Intercom d’avril 
1993, encore une fois publiée 
parle ministère, la coordonnatrice 
régionale de l’AIPA, Suzanne 
Nichols, déclarait: «J'ai 
récemment reçu plusieurs appels 
de personnes voulant connaître 
la signification de l’Année 
internationale et la façon de 
l'intégrer à leurs activités 
communautaires». 


Pierre Vincent 


somme de 1,6 million $ du gouvernement fédéral au cours 
des cinq prochaines années. La mairesse d’Edmonton, Jane 
Reimer, était également sur place pour annoncer la participation 
de la ville qui allouera une 25 000 $ par année, pendant cinq 
ans. De plus, le programme Éco-recherche a recruté une 
vingtaine d’autres commanditaires qui fourniront plus de 1 
million $ encinqans. Au total, la chaire devrait recevoir plus 


de 2,8 millions $ d'ici 1998. 


«En favorisant et en appuyant la formation de spécialistes 
ensciences de l’environnement, cette nouvellechaire contribuera 
à atteindre un objectif important du Plan vert, soit mieux 
comprendre les problèmes complexes que connaît la société 
canadienne dans l’environnement», a déclaré le ministre 


Vincent. 


En effet, le programme a pour but principal de former la 
prochaine génération de spécialistes de l’environnement. 
Toujours au cours des cinq prochaines années, il octroiera 
différentes sommes, soit pour des bourses de doctorat qui 
appuient la formation d'experts en environnement; soit pour 
les chaïres universitaires qui visent à stimuler la recherche 
et à accroître les possibilités de formation dans de nouveaux 
domaines de l’environnement; ou encore pour la recherche 
sur les écosystèmes régionaux canadiens. 


+ Université de l'Alberta 
2,8 millions $ pour une chaire 


CAROLE THIBEAULT.. 


EDMONTON- L'Université de l’ Alberta à Edmonton est la 
première université au pays à avoir reçu du financement pour 


la création d’une chaire par 
le programme  Éco- 
recherche du Plan vert du 
Canada. Cette chaire, 
titularisée par le professeur 
Steve Hrudey, fera de la 
recherche en gestion des 
risques environnementaux. 

C'est lors d’une 
conférence de press, qui à 
eu lieu le 6 août dernier à 
l’université, que le ministre 
fédéral de l’Environnement, 
l'honorable Pierre Vincent, 
a annoncé la création de 
cette chaire, la première 
d’une série de cinq à dix 
autres chaires de recherche 
au pays. 

La chaire recevra une 


HUE CHEOMAN | 


+ Congrès mondial acadien 


«J'ai vendu un 


EDMONTON- Qui n’a pas 
encore entendu parler du 
Congrès mondial acadien 
(CMA), cette grande fête qui 
réunira des Acadiens de partout 
de part le monde, qui se tiendra 
dans le sud-est du Nouveau- 
Brunswick en août 1994? II y 
a déjà plus de cinq ans qu’on 
travaille l'idée, et c'est André 
Boudreau, acadien résidant à 
Edmonton, qui a été l'instiga- 
teur de ce grand projet. Ce 
dernier a d'ailleurs été réélu 
pour la troisième fois à la 
présidence du CMA en fin de 
semaine dernière. 

Ayant pour thème 
«Retrouvaïlles 94», le CMA 
attend quelque 200 000 
personnes pendant les 11 jours 
que dureront les festivités. Dans 
l’édition du mois d’août 1993 
delarevue Actualité, on qualifie 
d’ailleurs le Congrès du «plus 
grand rassemblement depuis 
la Déportation» de 1755. 

Pour André Boudreau, ce 
sera la réalisation d’un grand 
rêve qui a pris naissance en 
1988 lors du traditionnel souper 
au homard de la Société 
acadienne de l’Alberta. Mais 
comment a-t-il fait pour faire 
passer un rêve aussi grandiose, 
presque utopique, à la réalité? 


+ Élections municipales 


André Boudreau a été élu pour la troisième fois à la présidence 


du Congrès mondial acadien. 
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reve...» 


Premièrement, André a fait 
confiance à son talent 
d’organisateur. Deuxièmement, 
il croit au «nationalisme» 
acadien: «La raison pour laquelle 
j'ai poursuivi, c’est que dans 
tout Acadien et Acadienne, il 
y un sentiment de vouloir se 
rencontrer», proclame-t-il. 
Un divorce pour une 
meilleure efficacité 

On n’est pas sans ignorer 
les frictions existantes entre le 
comité organisateur, composé 
des neuf villes hôtes, et de la 
Société du Congrès mondial 
acadien. Selon M. Boudreau, 
depuis que les deux entités 
fonctionnent indépendamment 
l’une de l’autre, depuis avril 
dernier, tout va pour le mieux. 
Le comité organisateur est 
chargé de l’aspect retrouvailles 
et festivités alors que la Société 
est responsable de la structure 


. et des conférences, auxquelles 


plus de 2000 personnes sont 
attendues. Ces conférences 
porteront sur le thème «Vers 
l’an 2004», date correspondant 
au 400e anniversaire de 
l’Acadie. «Les conférences 
vont être tournées vers 2004, 
vers le futur. Elles ne seront 
pas tournées vers des braillages 
et des lamentations», indique 
le président du Congrès. 


Suzanne Sawyer en politique 


PIERRE BRAUET 
CALGARY - Suzanne Sawyer 
estla première femme à annoncer 
sa candidature au poste d’échevin 
pour le quartier no 5 à Calgary 
dans le cadre de l'élection 
partielle qui aura lieu le 20 
septembre prochain. 

Lors de la dernière élection 
provinciale, des échevins, 
siégeant au conseil municipal 
de la ville de Calgary, ont été 
élu députés. Ils ont donc 
démissionné, ne pouvant cumuler 
deux fonctions à la fois. 

Cette situation donne 
l’opportunité à Madame Sawyer 
de faire son entrée sur la scène 
politique municipale. Elle a 
d’ailleurs profité de son 44e 
anniversaire de naissance pour 
lancer sa campagne électorale 
enprésence de sa famille, d'amis 
et de partisans. «Je suis peut- 
être une nouvelle figure sur la 
scène politique, mais j'ai été 
impliquée comme bénévole dans 
une foule d’organisations 
communautaires depuis de 
nombreuses années» a-t-elle 
expliquée tout en coupant son 
gâteau d'anniversaire à son 
quartier général pour la 
campagne. 


Feuille de route 
intéressante 

Mariée depuis 20 ans, elle 
est la mère de deux enfants. 
Elle demeure dans le nord-est 
de Calgary depuis 10 ans. Elle 
a déjà siégé sur de nombreux 
conseils d'administration dont 
la Northern Saskatchewan 
School Board et la régionale 
de l’ACFA de Calgary. Elle est 
très impliquée dans Ja 
communauté francophone de 
Calgary. Elle estcorrespondante 
pour le journal Le Franco et le 
Bulletin d’information 
communautaire, le Calgaréen. 
Elle a aussi été directrice du 
Centre multiculturel de Calgary, 
présidente du La Ronge Daycare, 
dans le nord de laSaskatchewan. 
Elieestbénévole pourla Calgary 
Jaycees, la Calgary Northeast 
Eyeopeners Lions Club. Elle 
est productrice d’une émission 
detélévision de langue française 
à la télé communautaire de 
Roger’s Cable à Calgary qui 
fait mieux connaître la 
communauté francophone de 
la capitale du pétrole. 

Elle est la présidente du 
Comité de la Fête du Canada 
1993 à Calgary; présidente du 


Suzanne Sawyer 


-André Boudreau 


De plus, la Société nationale 
del’Acadie (SNA), qui regroupe 
les associations acadiennes des 
Maritimes, ne voit pas le CMA 
d’un bon oeil. Comme 
l'explique André Boudreau, la 
SNA craint que le Congrès ne 
devienne une organisation 
rivale, ce qui est fort possible. 
«Au début, on évitait de parler 
publiquement de la permanence 
du Congrès, déclare-t-il. 
Maintenant, on le dit 
ouvertement. Moi, person- 
nellement, je crois au Congrès 
comme une structure 
permanente, une agence 
non gouvernementale». 

Le Congrès mondial acadien 
emploie présentement une 
trentaine de personnes et est 
composé de nombreux comités 
répartis au Québec, en 
Louisiane, en Belgique, en 
France et plusieurs autres 
endroits stratégiques. À venir 
jusqu'à maintenant, il a recruté 
plus de 1 200 bénévoles et on 
estime que plus de 3 000 
personnes aideront directement 
lors des festivités. Quant à M. 
Boudreau, il évalue à quelque 
5 000heuresle temps consacré 
depuis cinq ans à la réalisation 
de ce projet, de ce rêve... 


Club Inter, un regroupement 
de gens d’affaires francophones 
de Calgary, présidente- 
fondatrice et membre de longue 
date de l’un des comités 
calgaréens de Canards Illimités 
Canada. Elle a notammentreçu 
le Prix Canada 125 du 
Gouverneur général du Canada 
reconnaissant sa contribution 
comme bénévole. Elle a aussi 
fait partie de différentes 
délégations et a été une 
ambassadrice pour la ville de 
Calgary, à Montréal, Ottawa et 
au Carnaval de Québec. 

Madame Sawyer croit 
fermement au travail d’équipe 
etelle affirme que les différents 
paliers de gouvernement doivent 
absolument consulterlapopulation 
s'ils veulent réellement remplir 
adéquatement leur mandat. 
Interrogée à savoir si elle avait 
quelques promesses à faire à ses 
électeursetélectrices du quartier 
no 5, elle a déclaré:«Je ne fais 
pas de promesses, je suis une 
femme d’action». 

Son quartier général est situé 
au 3359 de la 27e Rue NE. et 
son directeur de campagne est 
M.J.P. Lajoie qu’on peutrejoindre 
au 250-2334, 
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. ‘| par Pierre Brault 


La petite 


L e monde entier a été pris de compassion au cours des 
derniers jours face à l’ histoire de la petite Irma, l’une des 
milliers d’innocentes victimes de cette terrible guerre en 
Bosnie-Herzégovine. La petite Irma a éveillé les grands 
de ce monde. John Major, le Premierministre de l’ Angleterre, 
a même interrompuses vacances pour superviser le transport 
d’Irma en Angleterre pour qu’elle puisse recevoir les 
soins appropriés à son état de santé, fort précaire, avouons- 
le. 

Le geste de John Major a été dénoncé par certains 
groupes comme une opportunité pour ce dernier de faire 
unexercice, fort important pour lui, de relations publiques. 
On se pose la question pourquoi, les grands de ce monde, 
Bill Clinton en tête, ne prennent-ils pas tous les moyens 
à leur disposition pour faire cesser, dans le plus bref délai, 
cemassacre, ces viols massifs, ces tortures, ces souffrances 
qui accablent des millers de civils, hommes, femmes, 
enfants, vieillards, handicapés physiques et mentaux. Les 
Serbes ne veulent absolument pas lâcher le morceau et les 
Bosniaques refusent de négocier le fusil sur la tempe. 

Les droits de la personne y sont bafoués à chaque instant 
de la journée. On parle de génocide de milliers de personnes 
dereligionmusulmane.Onnégocie à Genèveetà Bruxelles, 
mais les forces en présence semblent tout simplement 
tenter de gagner du temps et jouent au chat et à la souris. 

Dans sa grande sagesse, le président des Etats-Unis a 
convaincu les Nations-Unis que des raids aériens au- 
dessus de Sarajevo et de la Bosnie seraient une solution 
qui donnerait des résultats. Son principe est-il qu’on 
combat la guerre par la guerre? L'OTAN est embarquée 
dans le jeu, elle aussi. Veut-on justifier l'existence de cet 
organisme et surtout son utilité en cas de conflit. L'OTAN 
a perdu des plumes depuis la fin de la guerre froide et la 
chute de l'empire communiste en Russie. 

N’ya-t-il pas moyen de trouver une solution à ce conflit 
par voie de négociation? Encore une fois, ce conflit met 
en présence des politiciens qui ont une soif incroyable et 
inacceptable de pouvoir au détriment du bien-être de leurs 
compatriotes ? 

Ï faut éveiller et mobiliser l’opinion publique au drame 
de la Bosnie. Le pouvoir de l’appareil diplomatique est- 
il en panne? Est-il à ce point faible qu’on ne puisse pas 
débloquer l'impasse? Les diplomates manquent-ils d’idées? 

Le Canada vient d’embarquer dans le jeu à l’initiative 
de la province de la Nouvelle-Écosse. On a poussé le 
ministre des Affaires extérieures du Canada, Perrin Beatty, 
au pied du mur avant qu’il ne réagisse. Le problème de 
la Bosnie semble être une grosse patate chaude entre les 
mains du gouvernement canadien. 


Élections fédérales 
Les résultats d’un sondage GALLUP, divulgués au 
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Irma, un espoir? 


début de la semaine, tendent à démontrer que les stratèges 
de l’équipe de Kim Campbell font un travail efficace et 
qu’ils sont en train de préparer la voie à la première femme 
Première ministre du Canada à une victoire électorale 
convaincante. Elle a 51% de la faveur populaire contre 
37% pour Jean Chrétien et 32% pour Audrey McLaughlin. 
Est-ce suffisant pour l’inciter à déclencher les élections? 

Tout en étant omniprésente aux quatre coins du pays, 
multipliant les rencontres partisanes, Madame Campbell 
estcalme, posée, fait des déclarations sanstrop deconséquences 
et évite le plus possible de faire des gaffes. Autrement dit, 
elle donne peu d’occasions aux partis d'opposition de lui 
tomber dessus à bras raccourcis, si ce n’est les nominations 
partisanes de Brian Mulroney . Elle tente, avec beaucoup 
de difficulté, de prendre ses distances. Les partis d'opposition 
n’ont d’autre choix, présentement, que de réclamer des 
élections dans le plus bref délai et de l’accuser d’avoir 
commencé et de faire sa campagne électorale aux frais des 
contribuables canadiens. 

Il n’en reste pas moins que la statégie veut qu’elle 
continue à se gagner la faveur du public et qu’elle soit 
le plus haut possible dans les sondages et dans les 
intentions de vote des Canadiennes et des Canadiens 
avant de déclencher des élections. Elle est prudente et 
ne veut pas se mettre les électeurs à dos en dévoilant 
trop de choses qui pourraient les irritër et les influencer ” 
négativement. 

Lucien Bouchard, chef du Bloc Québécois, joue les 
trouble-fête au Québec et brandit, encore une fois, le 
spectre de la séparation du Québec, à la face du reste 
du Canada. Quelle sera la réplique de Kim Campbell? 


QU'ESTCE 
QUE TÙ FAÏS, 
| JE REGARDE 
POUR VOIR 
Si YEN A PAS 


PERDU DN 
DANS L'COIN... 


NX « 
ER 
KOeSeSe 


LS 
0 


LOUP TPAPIATE) 


Les réclamations 
surestimées d'assurance 


Vous êtes-vous déjà demandé pourquoi vos assurances vous 
coûtent si cher? Pourquoi d’année en année vos primes 
grimpent parfois de façon vertigineuse? I1 y a plusieurs 
raisons, dont la principale est le nombre accru de réclamations 
faites par les assurés, comme lors d’un désastre majeur, 
exemple les inondations, les tomades, etc. 

Mais il y a un autre phénomène qui a pris de l’ampleur 
au cours des dernières décennies, c'est celui des réclamations 
surestimées. En temps de prospérité ce phénomène est apparu 
sans qu’on se rende à l'évidence de ses énormes conséquences 
sur le coût de la vie. Exemple: une personne est victime d’un 
vol par effraction à son domicile et les cambrioleurs ont 
apporté ses bijoux dont une montre TIMEX d’une valeur de 
69.95$. Cette personne a de l’assuranceet fait une réclamation 
à sa compagnie d'assurance qui lui demande une liste des 
objets volés. Elle dresse donc la liste en question en donnant 
comme description de la montre une GUCCI d’une valeur 
de 699.50$. Voilà une réclamation surestimée. La personne 
a exagéré la valeur de la montre à son profit. 

Les compagnies d'assurances veulent corriger la situation. 
Elles partent donc en guerre contre les réclamations 
«frauduleuses». On ne réalise pas le tort que l’on se fait en 
posant ce genre de geste. 

De plus en plus de personnes réalisent que c’est bien beau 
d’inciter les gouvernements à contrôler leurs dépenses et 
balancer leurs budgets, mais qu’il est très important d’en 
faire autant. On se serre la ceinture, mais on oublie trop 
facilement et plus souvent qu’autrement on ne réalise pas 
que ce genre de réclamation surestimée fait grimper le coût 
des primes d'assurance, et ce, de façon générale. On est 
souvent porté à croire que la compagnie d’assurances ne s’en 
prend qu’à nous parce qu’on a fait une réclamation, ce qui 
est faux. Tout le monde paie la note. 

Selon le Bureau d'assurances du Canada, il est important 
que les gens en viennent à réaliser que cette situation est 
aussi inacceptable que le fait de boire et de conduire en état 
d’ébriété, qué de jeter nos déchets un peu partout notamment 
sur les terrains vacants. 

Une fraude du genre entraîne une pénalité allant jusqu’à 10 
ansdeprison, ce quisatisfait, semble-t-il, l’industriedel’assurance. 

Peut-on parler du recouvrement de la conscience collective 
et sociale? En ces temps économiques difficiles, est-on devenu 
plus sage, plus conscient de notre rôle très important de citoyenne 
et de citoyen du pays le plus favorisé et le plus envié au monde? 


Radar au laser 


Les policiers d'Edmonton viennent de se faire débouter en Cour 
provinciale par un avocat qui a contesté une contravention pour 
vitesse excessive de son épouse. La contravention a été donnée 
en utilisant un radar au laser qui est, avec le nouveau radar à 
photographie, le dernier cri de ces appareils qui aident les 
policiers à gamir les coffres de la ville d'Edmonton et autres 
villes en Amérique du Nord. 

L'avocat a prouvé, à la satisfaction du juge, que le testeffectué 
avant d'utiliser l’appareil sur des vehicules en marche, était 
inadéquat, même si c’est le test recommandé par le fabricant. 
Mais il ne faut pas crier victoire aussi facilement, car il est fort 
probable que la Couronne aille en appel dans cette affaire. Pas 
Surprenant, car on sait que la ville fait des affaires d’or avec les 
contraventions. 

Mais ce qui est le plus surprenant dans toute cette histoire, 
c’est que l’avocat a révélé que, la compagnie américaine qui 
a inventé et manufacture cet appareil a reconnu qu’elle avait 
été financée pour développer le produit par une compagnie 
d'assurances américaine qui lui a consenti un prêt de 
950 000$. La condition? Que l’appareil serve à produire plus 
de contraventions pour excès de vitesse. Saviez-vous qu’en 
général, les compagnies d’assurance-automobile augmentent 
la prime de 25% à la de contravention pour vitesse excessive 
et de 15% pour les contraventions subséquentes. J'en sais 
quelque chose. J’ ai goûté à cette médecine. Je suis devenu 
plus sage depuis lors et je respecte les limites de vitesse 
même si, supposément, je prends plus de temps pour me 
rendre à destination. 


Pierre Brault 


Les opinions exprimées dans la chronique «Commentaire» 
sont la responsabilité exclusive des signataires. 


PEER AS L Æ# RO; L ”. DL. Well .NWaWs]). AE LV N Du 0 ANORNMENN 
SRE LI INIST nm JOLIS 

— : = mms 
RER. 20 ©] M I DAT) 1) “DS mL. 9 CRE 
En 
RE — 


Quand on parle d'argent... 


: CAROLE THIBEAULT 


EDMONTON- La succursale 
de la Capital City Savings and 
Credit Union située dans le 
quartier Bonnie Doon à 
Edmonton se vante de pouvoir 


offrir ses services bancaires en 
français à ceux qui le désirent. 
Dernièrement, on a même 
embauché un nouvel agent de 
prêts bilingue pour améliorer 
le service à la clientèle. Bien 


que les francophones ne peuvent 
qu’apprécier que leur banque 
s’efforce deleuroffrir un service 
dans leur langue, ces derniers 
profitent-ils vraiment de cet 
avantage qui leur est offert? 


Questions: Utilisez-vous souvent le guichet et les services offerts en français à la 
Capital City Savings? Pourquoi? 


Donaïid Fortin 
«Je l’utilisais beaucoup au début 
avant que je parle mon anglais. 
Je l'utilise encore parfois, mais 
maintenant, ça ne fait plus de 
différence». 


Georges Sabourin 
«Pas très souvent. Parce que 
j'ai souvent pas le temps 


d'attendre. Même si on a 
théoriquement accès im- 
médiatement, souvent ça prend 
beaucoup trop de temps à passer 
par ce guichet-là». 


Dominique Gauvin 
«C'était l’une des raisons pour 
lesquelles je suis venue ici quand 
j'ai déménagé à Edmonton. 
Quandils ont commencé à offrir 
un service mixte, j’aicommencé 
à l’utilisé moins parce que on 
devaitattendre plus longtemps». 


(Photo Carole Thibeault) 


La succursale de la Capital City Savings and Credit Union offre sesservices bancaires en français. 


Au Canada, les premiers postiers de fait furent les 
peuples aborigènes. En effet, les Amérindiens au sud 


etles Inuit, au nord, qui peuplaientl’ Arctique, voyageaient 
d’une tribu à l’autre à pied ou à cheval. En plus des 
messages parlés, ils avaient mis sur pied un système de 
communication bien particulier. Parexemple, le messager 
officiel des Iroquois exhibait un collier de perles (Wampum) 
blanches s’il portait un message de paix, de prospérité 
et de bonne volonté, ou un collier de perles bleues s’il 
annonçait la guerre, un désastre ou la mort. 
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«Joseph Plamondon a été le premier blanc.» 


- Albert (Ti-Bert) Plamondon 


PLAMONDON - «Nous 
sommes fiers qu’on ait pensé à 
célébrer le 85e anniversaire de 
la fondation de Plamondon. C’est 
tout un honneur qu’on a fait à 
notre père, Joseph Plamondon». 

C’est par ces mots qu’ Albert 
Plamondon, l’un des quatre fils, 
encore vivants, du fondateur, a 
débuté l’entrevue exclusive, 
qu’ils accordaient au journal, à 
l’occasion des célébrations du 
85e anniversaire de fondation 
du village de Plamondon durant 
la fin de semaine de la Fête du 
Canada, le 1er juiller dernier. 
Descendance 

Joseph Plamondon, le 
fondateur de ce joli petit village 
du nord-est de la province, situé 
à une vingtaine de kilomètres 
du Lac La Biche, et son épouse, 
Mathilda (Gauthier), ont eu 10 
garçons et 5 filles. Les quatre 
fils encore vivants sont: Joseph 
(Joe) 76 ans, quiaeu6 enfants; 
Albert (Ti-Bert) 81 ans, a épousé 
une métisse qui lui a donné 5 
enfants; Émile, 85 ans, a eu 9 
enfants et Clifton, 87 ans, 9 
enfants. Clifton est, d’ailleurs, 
le plus vieux citoyen de 
Plamondon. Ils ont donc une 
imposante progéniture. On dit 
qu'ils ont une descendance de 
près de 500 personnes. Crystal 


(Photo Pierre Brault) 


Joseph, Albert, Émile et Clifton sont heureux et fiers de l'hommage que la communauté de 
Plamondon et de la région a rendu à leur père, à l'occasion du 85e anniversaire de fondation du 


village. 


Plamondon, chanteuse franco- 
albertaine fort populaire, est 
probablement la plus connue 
de toutes. 
La vie d'antan 

Ces quatre heureux retraités 
sont fiers de leurs origines. Ils 
partagent leurs souvenirs 
d’enfance avec beaucoup de 


plaisir. Albert et Émile sont les 
plus volubiles des quatre. Albert 
rappelle que son père est arrivé 
à l’endroit qui s'appelle 
aujourd’hui Plamondon en 1908 
etqu'ils’est rendu à la mission 
du Lac La Biche. Il arrivait 
d’unlong voyage en provenance 
de l’état du Michigan aux Etats- 
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de coordination de la 4e Fête 
Franco-Albertaine désirent 
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Unis. Il a bâti la maison familiale 
et son épouse est arrivée un 
peu plus tard, durant l’année, 
avec les enfants. Elle est passée 
par Morinville pour se rendre 
à  Plamondon. «Joseph 
Plamondon a donc étéle premier 
blanc à habiter le village, 
mentionnait Albert, mais les 
autochtones y étaient bien avant 


“les blancs. Ils vivaient dans la 


région et se rendaient 
régulièrement à la Mission». Il 
faut dire que larégion très boisée 
et le lac poissonneux tout près, 
permettaient aux indiens de vivre 
de la chasse et de la pêche. 
Emile se souvient très bien 
d’avoir été pensionnaire à la 
Mission où il fréquentait l’école. 
Il ne pouvait pas voyager du 
village à la Mission car c'était 
trop loin. «il n’y avait pas de 
glacière ou de réfrigérateur dans 
cetemps-là. C'était très difficile 
de garder de la viande. Alors je 
me souviens que j'ai mangé 
beaucoup de poisson séché, qui 
se conservait un peu mieux. Ce 
n'était pas très bon, mais il 
fallait bien manger». Émile est 
celui qui est allé à l’école le 
plusiongtemps. «Je lis Le Franco 
à chaque semaine et j'aime 
beaucoup la page de l'éditorial», 
mentionnait-il avec fierté. 


QUE ? 


Malgré ses 85 ans, Émile fait 
encore son jardin et quel jardin; 
environ 3 000 pieds carrés de 
légumes et fruits frais, 
méticuleusement entretenus. 
«C’est important de se tenir 
occupé quand onestà sa pension. 
Il faut se garder en forme», 
ajoutait Émile. 

En plus d’aiderleur père aux 
travaux des champs, les jeunes 
s’adonnaient à la chasse. «On 
chassait le renard, le rat musqué, 
le loup, ajoutait Clifton. On 
étendaitnos colletsetnospièges. 
On faisait régulièrement la 
tournée». 

On dit que Joseph, à 76 ans, 
fait encore du trappage. Le père 
Joseph Plamondon était un 
violoneux et la musique a 
toujours fait partie intégrante 
dela vie dela famille. D'ailleurs, 
les quatre frères jouent du violon. 
Albert a même participé à la 
soirée des talents locaux du 
samedi. «il y avait du plaisir 
dans les soirées de famille à 
Plamondon parce queçachantait, 
dansait, jouait de la musique. 
Chacun y allait de sa petite 
pièce», mentionne Albert. Et 
quand on assiste à une spectacle 
de Crystal Plamondon, onréalise 
que la tradition continue. 

La vie d'aujourd'hui 

Émile et ses trois frères 

trouvent très important que les 


jeunes conservent leur langue‘ 


etleur culture. Etils sontd’accord 
avec l’idée d’avoir une école 
française à Plamondon. «C’est 
très difficile de conserver notre 
langue car on est entouré 
d'anglais, mentionnait Émile. 
De plus, nos enfants ont marié 
des anglophones et ça parle 
l’anglais à la maison. C'est la 
vie». Les jeunes parents 
francophones de Plamondon 
luttent pour conserverla langue 
que parlait le père Jos et tous 
les francophones qui se sont 
établis etont vécu à Plamondon 
au cours de ces 85 ans et c’est 
ce qui plaît à Émile. 

Les quatre frères jouissent 
maintenant d’une retraite bien 
méritée et Émile, qui est très 
au courant de l’actualité, apprécie 
recevoir, une fois par MOIS, SON 
chèque de pension du 
gouvernement fédéral. 


En 1918, le ministère des Postes autorisa la livraison du 
courrier par avions privés. Le premier de ces vols eut lieu 
le 24 juin 1918. Le capitaine Brian Peck transporta alors un 
envoi de 124 lettres de Montréal jusqu’à Toronto. Pilotant 
un biplan Curtiss JN4, le capitaine Peck parcourut 544 
kilomètres. Il ne fit qu’un seul arrêt à Kingston pour faire 
le plein de carburant. Le 9 juillet 1918, la célèbre aviatrice 
Katherine Stinson devint la première femme au Canada à 
effectuer le premier transport officiel de courrier canadien 
dans l’Ouest, d'Edmonton à Calgary. Elle fut aussi la 
première en Amérique du Nord à transporter un ballot de 
journaux à High River, les laissant tomber en plein vol. 


Le Canada a toujours 
deux des meilleurs 


compté 


transporteurs aériens du monde. 


Ensemble, nous aurions tout 
à gagner 


L'histoire des compagnies aériennes du 
Canada remonte loin en arrière... 
jusqu'aux jours où l'avion le plus récent 
et le plus perfectionné ne pouvait 
traverser le pays sans escale. C'était une 
autre époque. Pour répondre aux 
besoins de l'époque, le Canada a émis 
une politique qui, essentiellement, 
affectait les couloirs de l'Atlantique aux 
Lignes aériennes TransCanada, et ceux 
du Pacifique, à Canadien Pacifique, de 
sorte que les deux compagnies 
assuraient le transport des passagers 
selon des règles établies. Mais autres 
temps, autres MOEUTS. 


LE MONDE D’AUJOURD'HUI EST 
DIFFÉRENT. 

Le Canadien Marshall McLuhan avait 
prédit qu’un jour, nous vivrions dans un 
village planétaire. Dans l'industrie 
aérienne, c'est déjà fait. À mesure que les 
frontières seront de moins en moins 
éloignées, le nombre de transporteurs 
aériens nationaux diminuera 
proportionnellement. 

Déjà, de nombreux pays comme la 
France, la Grande-Bretagne, l’Allemagne 
et l'ltalie ont désigné un transporteur 
national unique. D'autres nations, 
comme la Hollande, la Suisse, l'Autriche 
et les pays scandinaves, envisagent 
d'unir leurs efforts pour créer un 


transporteur international unique. 

Toutefois, le Canada fait exception. 
Notre politique fédérale d'hier sur 
l'aviation est encore en vigueur 
aujourd’hui, obligeant deux petits 
transporteurs nationaux à faire 
concurrence aux géants naissants. Cet 
aspect menace la survie du Canada à 
longue échéance sur le marché des 
transporteurs aériens internationaux. 
Mais une menace beaucoup plus grave 
nous guette dans un avenir plus 
rapproché. 


LA MENACE QUI VIENT DU 
SUD. 
Au cours des demières années, cette 
politique fédérale sur l'aviation, jumelée 
à la conjoncture économique difficile, a 
entraîné de graves problèmes financiers 
pour Canadien International et Air 
Canada. Les problèmes de Canadien 
International sont si importants que le 
transporteur a proposé une entente avec 
American Airlines. 

La direction de Canadien prétend 
que si le transporteur n'en vient pas à 
une entente avec American Airlines, 
Canadien devra cesser ses activités. 
L'ennui, c'est que l'entente proposée 
donne à American Airlines un contrôle 
très important sur les activités de 
Canadien. Par conséquent, à titre de 


compagnie aérienne indépendante, 
Canadien devra cesser ses activités de 
toute façon. Et ce n'est pas tout! 


DES EMPLOIS PERDUS À 
JAMAIS. 

Si une entente entre American Airlines et 
Canadien International est conclue, des 
milliers d'emplois seront perdus et un 
grand nombre d’entre eux passeront aux 
États-Unis. La pression qu'exercerait ce 
méga-transporteur sur Air Canada 
pourrait provoquer des pertes d'emploi 
encore plus élevées. 

En fait, pour demeurer 
concurrentiel aux niveaux national et 
international, les transporteurs aériens 
du Canada doivent, dans l'ensemble, 
continuer à rationaliser leurs activités et 
réduire les coûts. La différence, c'est que 
l'entente avec American Airlines 
entraînerait la perte d'emplois à tout 
jamais. Mais une solution canadienne 
aux problèmes de Canadien 
International permettrait de recréer des 
emplois canadiens à mesure que 
l'entreprise retrouverait sa stabilité et sa 
rentabilité. 


UN PAYS. UNE INDUSTRIE. 
Pendant trop longtemps, les personnes 
oeuvrant dans l’industrie aérienne du 
Canada ont été mêlées à une guerre qui 


n'est pas la leur. Il n'y aura aucun 
gagnant au Canada si l'industrie 
aérienne canadienne est reléguée au 
simple rôle de pourvoyeur pour les 
méga-transporteurs des États-Unis. 

Cette situation peut être évitée. Les 
professionnels de l'industrie aérienne 
canadienne ont prouvé qu'ils pouvaient 
faire concurrence à quiconque. Sur les 
questions de la sécurité, du service et du 
respect des horaires, les deux 
transporteurs canadiens n’ont rien à 
envier à personne. De plus, les 
employés de l’industrie disposent d'un 
avantage dont aucune autre personne ne 
peut bénéficier... la fierté d'être 
Canadiens. 


DES OPTIONS S'OFFRENT À 
NOUS. 

Une fusion avec American Airlines et les 
dommages qu'elle causerait à l'industrie 
aérienne du Canada n'est pas la seule 
option que peut envisager Canadien 
Intemational. Une solution canadienne 
reste possible. 

À Air Canada, nous sommes prêts à 
trouver une solution avec l’aide de 
Canadien. Nous estimons que ce serait 
mieux pour le pays. Et nous pensons 
qu'en se donnant la main, nous 
pourrions montrer au monde entier de 
quoi nous sommes capables. 


Un message d'Air Canada et de ses 18 000 employés à l'intention 


du public, 


s législateurs et de nos amis de Ca 


ien International 
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- Festival de musique folk 


Pour les vrais 
| _ISABELLE GAGNON : D 


EDMONTON - Aimez-vous 
vraiment la musique? L’aimez- 
VOUS assez pour payer au moins 
20$ par personne pourune soirée 
de musique en plein air? Pour 
courir le risque de passer cette 


même soiréetrempécommeun ! 


poisson rouge si la pluie se 
décide à tomber? Si vous 
répondez oui à ces questions, 
alors vous êtes sans doute déjà 
un inconditionnel du Festival 
de musique folk d’Edmonton. 


Le festival en était à sa 14e À 


édition les 5, 6, 7 et 8 août 
derniers au parc Gallagher. On 
a pu y entendre des grandsnoms 
de la musique folk, comme ceux 
de J.J. Cale, du Nashville 
Bluegrass Band et de Donal 
Lunny et Paddy Glackin 
d’Irlande. Cette année, Ad Vieille 
Que Pourraetles Bûcherons se 
produisaient également sur 
scène. 

Une fois que l’on a déboursé 
30$ (le jour) pour avoir accès 
au site, puis 3$ pour l’horaire 
des événements, l’on est fin 
prêt. L'on peut assister à des 
ateliers, des mini-spectacles 
pendant lesquels les musiciens 
se visitent entre eux et 


mordus.…. 


nn 
{Photo Martin Brauit) 


Bien qu'il aît duré une journée de plus, le Festival de musique folk n’a pas reçu plus de visiteurs 
cette année. Comme l'an dernier, le cumul des entrées a atteint 45 000 personnes. 


expérimentent. Parexemple, lors 
de l’un de ces ateliers, les 
spectateurs ont non seulement 
goûté la très belle voix de Laura 
Vinson, ils ont aussi pu voir 
l’un des membres de ‘son groupe 
Free Spirit exécuter une danse 


de la paix. 

À deux pas des ateliers, une 
tente/disquaire offraitles oeuvres 
des musiciens présents au 
festival. Pour 11$ (la cassette) 
ou 19$ (le disque compact) on 
pouvait ramener chez-soi la voix 


L'AVENTURE DE L'OUEST CANADIEN 


RACONTÉE 


PAR CÉRARD GUÉNETTE 


(en reprise) 


Redécouvrez le récit de l'Aventure de l'Ouest canadien 
au tournant du siècle dernier. Des témoignages 
authentiques et captivants qui vous aideront à 
comprendre cette époque et les personnages qui ont 
marqué l'histoire: “de notre grande: FER. 


L Ouest cänadien raconté par Gérard ei 
série de huit émissions dans le cadre de l'Aventure: 


L'Ouest. arri ve en ville! 
Saloons et clochers 

Le fléau des rouges 
L'utopie western... 
Francophones de weekend? 


À CHFA, la radio de Radio-Canada, 
du 25 août au 3 septembre de 13h07 à 14h30. 


Jénétte dans une 


CHFA 
Alberta 


SRC ‘> 


de Laura Vinson ou les textes 
de J.J. Cale. 

Côté nourriture, le mélomane 
en appétit avait le choix entre 
des cannelloni, des pita au poulet 
teryaki et mille autres 
possibilités. D'autre part, le 
système de recyclage d’assiettes 
était en place cette année encore. 
Cela a pour but d'éviter que le 
parc Gallagher n'ait des allures 
de montagne de détritus au 
lendemain du festival. 


Un peu avant 17h, la foule 
se déplace sur la colline devant 
la scène principale, pour les 
spectacles de soirée. S’asseoir 
surl’herbe fraîche pour écouter 
de la musique de qualité est 
vraiment très agréable. Surtout 
lorsque, le soir venu, des 
centaines de chandelles 
s’allument partout (3$ pour deux 
chandelles etunchandelier «plein 
air»). 

Les habitués du festival sont 
prêts àtout. Tentes, couvertures 
ettoiles imperméables donnent 
à la colline des allures de courte- 
pointe. Quand arrive la pluie, 
les abris sont installés en un 
tour de main, les parapluies 
s’ouvrentetle spectacle continue. 

Emmitouflé dans une 
combinaison imperméable, M. 
Garth Peters m’a raconté qu'il 
était venu de Calgary exprès 
pour le festival. «Le festival 
d'Edmonton est l’un des 
meilleurs du genre.», a-t-il 
précisé avant d’ajouter : «Je 
crois que je vais devoir dormir 
dans ma voiture ce soir. Les 
auberges de jeunesseetle YMCA 
sont bondés. Mais ça vaut la 
peine!» 

Si la pluie ne semblait pas 
décourager les mordus, il est 
toutefois à parier qu’elle ne 
faisait pas le bonheur de tous 
ces gens que j’ai vus dégringoler 
la pente devenue boueuse. 


En quelques Lignes. . 


Coop 


OTTAWA - Près de 350 coopératives de services récréatifs 
étaient actives au Canadaen 1991. Ces coopératives s'occupent 
de curling, de sports de plein air, de voile, de même que 
de la gestion de centres communautaires et pour personnes 
du troisième âge. Principalement situées dans les Prairies, 
elles ont réalisé un chiffre d’affaires de 13,4 millions de 
dollars, et détiennent des actifs évalués à près de 34 


millions de dollars. 


1893 


1993 


“ANNIVERSAIRE 


de l’arrivée des Soeurs de l'Assomption 
de la Sainte-Vierge 
à Battleford, Saskatchewan 


Une messe sera célébrée en l'église St-Vital, 
le dimanche 12 septembre 1993 à 10h00 
suivie d’un goûter. 


C'est une occasion unique 
de renouer les connaissances et 
de se rappeler des bons souvenirs. 


Bienvenue à toutes et à tous! 
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+ Autres temps, autres moeurs 


«Ad vielle que pourra» s’en moque 


: CAROLE THIBEAULT 


EDMONTON: Le Festival Folk 
reçoit chaque année nombre 
d’artistes detous genres, connus 
etmoins connus. Pour certains, 
c’est l’occasion de présenter 
un répertoire différent, moins 
populaire, mais tout aussi 
divertissant. C’estle cas, entre 
autres, du groupe Ad Vielle 
que pourra, qui se spécialise 
en musique traditionnelle 
française. 

Basés à Montréal, les quatre 
membres du groupe ont débuté 
l’histoire de Ad vielle que 
pourra en 1986. Gilies Plantes, 
Daniel Thonon, Alain Leroux 
et, le dernier arrivé en mars 
1993, Richard Pouliot, ont pris 
d'assaut la musique folklorique 
française pour lui donner un 
nouveau charme. «Beaucoup 
de groupes traditionnels qui 
voulaient faire évoluer la 
musique ont choisi d’ajouter 
simplement un synthétiseur ou 
une batterie. Nous, on a choisi 
plutôt de garder le son 
authentique mais d'évoluer dans 
la composition des morceaux», 
de dire Daniel. 

Pour ce faire, les multi- 
instrumentistes n’y sont pas allés 
de main morte: d’abord en 
composant leurs propres 
morceaux mais aussi en agençant 
le son d’instruments qui n’ont 
pas l’habitude d’être entendus 
ensemble (ex: la bombarde 
bretonne et la vielle à roue du 
sud de la France). Ils ajoutent 
à cela, le violon, le bouzouki, 
les flûtes, la cornemuse, 
l'accordéon et le «tarocado». 
Un mélange exquis, presque 
romantique, que les Américains 
trouvent «sexy». 

Il n’en est toutefois pas de 
même pour les Français. En 
effet, si le groupe esten demande 
aux Etats-Unis pourles festivals, 
il semble qu’il soit moins bien 
vuen France. Comme l’explique 
Alain Leroux, lui-même 
originaire de France, le folklore 
est une mode dépassée dans ce 
pays. Gilles Plantes, un 
Québécois, fournit une autre 
explication en indiquant que 
les Français n’apprécient pas 
qu’on mélange des instruments 
qui ont une sonorité distincte 
et correspondant à un style 
distinct. Et d’ajouter le Belge, 
Daniel Thonon: «Les Français 
n'ont pas de mal à jouer toute 
musique autre que la leur, comme 
le jazz ou le rock. Mais quand 
ils voient des gens de l’étranger 
jouer leur musique, ils aiment 
moins ça». 


Signe Naturel 


Protégeons leur 
habitat pour 


Malgré tout, Ad vielle que 
pourra ne se laisse pas intimider 
par les commentaires 
condescendants de l'outre-mer 
ou même parles Québécois qui 
ne sont pas plus intéressés par 
leur musique. La preuve, le 
groupe endisquera son troisième 
microsillon au courant del’hiver! 


{Photo Martin Brault) 
Ad Vielle que pourra en était à 
sa première visite à Edmonton: 
Gilles Plantes à la flûte à bec, 
Alain Leroux au violon 
(derrière), Daniel Thonon à 
l'accordéon et Richard Pouliot 
à la guitare. 


PRODUCTEURS DE GRAINS 


Considérez combien il est avantageux de 
traiter avec des compagnies licenciées par 
la Commission canadienne des grains. 


Les compagnies licenciées par la CCG fournissent risques et périls. 

une garantie financière afin de rembourser leurs Recherchez plutôt le certificat indiquant que lu 
passifs envers les producteurs de grain en cas de compagnie avec laquelle vous faites affaire est 
faillite éventuelle. Les producteurs qui traîtent avec titulaire d’une licence de la CCG, ou bien 

des compagnies non licenciées le font à leurs communiquez avec nous. 


LES COMPAGNIES ENUMEREES CI-DESSOUS SONT LICENCIEES PAR LA CCG 
À PARTIR DU 1° AOÛT 1993* 
ADM Agrindustries Ltd. CO-OP Atlantic Naber Seed & Grain Co. Ltd. Saskatchewan Wheat Pool 
AgPro Grain Inc. Dominion Malting Limited Newfield Seeds Company Ltd. Seedtec Lid. 
Alberta Oats Ltd. Finora Canada Ltd. Northeost Terminal Lid. Shafer-Haggart Ltd. 
Alberta Wheat Pool General Mills Conodo, Inc. Northem Lite Canola Inc. Silos Port Cartier, Les, À Joint Venture 
Benson-Quinn Company Goderich Elevators Limited Northern Sales Co. Ltd. Between Louis Dreyfus Canoda Ltd. and 


Best Cooking Pulses, Inc. Great Lakes Elevator Company Limited, The PS International Trading Lid. Ronge Grain Company Limited 


Bunge du Canada Ltée. Great Northem Groin Terminols Ld. Pocfic Elevators Limited Société canadienne des paris 

Canada Malting Co. Limited Halifax Pon Corporation Polliser Grain Co. Ltd. Société du Port de Montréal 

Société canadienne des ports Harder’s Seed Service Lid. Parent Seed Farms Ltd. Stow (1 986) Lid, RIT. 

CanAmera Foods Humboldt Flour Mills Inc. Parish & Heimbecker, Limited ds Eomoraion D/A Les Élévoteurs 
Canbra Foods Ltd. Intemationol Grain Trade Canada Inc. Paterson & Sons timited, N.M. Uni dE En Limited 

Can-Oot Milling Products Inc. James Richardson & Sons, Limited Pioneer Groin Company, Limited Von en ur Le re Ltd 
Corgill Limited Johnson Seeds Lid., S.S. Pioneer Grain Terminal Limited Wiker Sao 4 re y Service aid. 
C.B. Constantini Ltd. Kent Flour Mills Limited, B.P. Proirie Molt Limited ” Se 4 j L J 

Central Grain Company Ltd. Keystone Grain Ltd. Prince Rupert Grain Lid. We a pr ; 989) Ld 

Certified Organic Products Inc. Knight Seed Ltd. Richardson Terminals Limited We ! “ LL rl n 

Chinook Grain Co. Lid. Les Élévateurs de Sorel Limitée Ritchie Patrick Agencies Inc. D/A W IC a J VE | 
Collingwood Terminals Limited Linear Agra (Man.) Ltd. Viking Grain & Livestock Marketing Win nu Gn $ cECanudo limited 
ConAgra Limited Louis Dreyfus Canada Lid. Robin Hood Multifoock Inc. W de G ms J ru DOTE 
Continental Grain Company Manitoba Pool Elevators Roy Legumex Inc. INOSOr GOin TETMINO! LC. 


imi . Sabourin Seed Service Ltd. Woodstone Foods Corporation 
(Canada) Limited Maple Leof Mills Inc. abourin Seed Servi YCAN Erin Pool Ltd 


* La viabilité financière d'une compagnie, ainsi que son statut en tant que fituloire de licence de la CCG, peut changer de temps à autre. 
Afin d'être sûr que vous faites affaire avec une compagnie licenciée, communiquez avec la Commission canadienne des grains. 


RENSEIGNEMENTS : (204) 983-2789, OU ENCORE COMMUNIQUER 
AVEC LE COMMISSAIRE ADJOINT DE LA CCG LE PLUS PRES. 


EDMONTON : Bill Yurko, au (403) 495-5462 SASKATOON : Bayne Secord, au (306) 975-4308 
REGINA : Bob Lyster, au (306) 780-5035 BRANDON : Lynn Hewitt, au (204) 726-7558 
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+ Soccer 


La French Connection continue malgré tout. 


THOMAS MUSIAL en commun entre les Sénateurs 


EDMONTON- Quelestle point d’Ottawa et French Connection 


PRIÈRE AU ST-ESPRIT 


St-Esprit, Toi qui éclaircis tout, 
qui illumines tous les chemins 
pour que je puisse atteindre mon 
idéal, Toi qui me donnes le don 
divin de pardonner et d'oublier 
le mal qu'on me fait, et qui es 
avec moi dans tous les instants 
de ma vie, je veux pendant ce 
court dialogue Te remercier pour 
toutetconfirmer encore une fois 
que je ne veux pas me séparer 
de Toi à jamais, même malgré 
n'importe quelle illusion maté- 
rielle. Je désire être avec Toi 
dans la gloire éternelle. Merci 
de Ta miséricorde, envers moi 
et les miens. (La personne de- 
vra dire cette prière trois jours 
de suite. Après les 3 jours, la 
grâce demandée sera obtenue, 
même si cela pourrait paraître 
difficile. Faire publier aussitôt 
que la grâce a été obtenue. Au 
bas, mettre les initiales de la 
personne exaucée). 


PRIÈRE AU ST-ESPRIT 


St-Esprit, Toi qui éclaircis tout, 
qui illumines tous les chemins 
pour queje puisse atteindre mon 
idéal, Toi qui me donnes le don 
divin de pardonner et d'oublier 
le mal qu'on me fait, et qui es 
avec moi dans tous les instants 
de ma vie, je veux pendant ce 
court dialogue Te remercier pour 
toutet confirmer encore une fois 
que je ne veux pas me séparer 
de Toi à jamais, même malgré 
n'importe quelle illusion maté- 
rielle. Je désire être avec Toi 
dans la gloire éternelle. Merci 
de Ta miséricorde, envers moi 
et les miens. (La personne de- 
vra dire cette prière trois jours 
de suite. Après les 3 jours, la 
grâce demandée sera obtenue, 
même si cela pourrait paraître 
difficile. Faire publier aussitôt 
que la grâce a été obtenue. Au 


“bas, mettre les initiales de la 


personne exaucée). 


DR R.D. BREAULT 


DENTISTE 


Strathcona Medical Dental Bidg. 
Pièce 302, 8225 - 105e rue 
Edmonton, Alberta T6E 4H2 


Tél.: 439-3797 


me 


OPTICAL 


00 
SHORNEYS MesrastisHeD 1928 


Paul Lorieau 
Téléphone: (403) 439-5094 
8217 - 112e Rue, Edmonton, Alberta T6G 2C8 (College Plaza) 


CADRIN DENTURE CLINIC 


Bernard Cadrin 


Édifice G.B. 9562 - 82e avenue 
Edmonton, Alberta T6C 0Z8 
Entrée ouest, plancher principal 


Bur.: 439-6189 


10230 - 142e rue 


104e Avenue et 120e Rue 
Edmonton, Alberta 
T5K 2A7 


DR COLETTE M. BOILEAU 
DENTISTE 


350, West Grove Professional Bidg. 
Edmonton, Alberta T5N 3Y6 


R.G. (Guy) OUELLETTE 


Directeur - Service à la clientèle 


SG «mosstown 


Rés.: 465-3533 


Tél.: 455-2389 


Tél.: 488-4881 


Dr J. Georges Sabourin 
B.A., M.D., F.R.C.S. (C) 


Obstétricien 


Gynécologue 


303 Hys Centre 
11010 - 101e Rue 
Edmonton, Alberta TSH 4B8 


Tél.: 421-4728 


Téléphone: (403) 438-4465 
(403) 450-2057 


Sur rendez-vous seulement 


Dr Surinder Singh Sandhu 


D.H.M.S. (HOMÉOPATHIE) 


4504 - 99e Rue, Edmonton (Alberta) T6E 5H5 


{ Photo Martin Brauit) 


Maigré la défaite lors des séries éliminatoires, la première saison de la French Connection a été 
fort productive. De toute façon, ilest certain que les joueurs seront de nouveau sur le terrain l'an 


prochain. 


d'EDSA? 

Quelques victoires, un peu 
plus de défaites et beaucoup 
d'effort déployé dans chaque 


Paroisses francophones 
Messes 
Ou dimanche 


Immaculée-Conception 
10830 - 96e Rue 
Dimanche: 10h30 


Saint-Albert 
Chapelle Connelly 
McKiniey 
9, Muir Drive 
Dimanche: 10h 


Sainte-Anne 
9810 - 165 Rue 
Dimanche: 10h30 


Saint-Thomas d'Aquin 
8410 - 89 Rue 
Samedi: 16h30 

Guillevaoût) Dimanche: 10h00 


Saint-Joachim 
9928 - 110e Rue 
Samedi: 17h 
Dimanche: 10h30 
Eundi au vendredi: 17h 


Sainte-Famille à Calgary 
1719 - 5e Rue S.0. 
Samedi: 17h 

Dimanche: 10h30 


Base Militaire d'Edmonton 
à la chapelle de Lancaster Park 
Samedi: 19h 


Connelly 
McKinley Ltd, 
Salon Funéraire 


10011 - 114e Rue 
Edmonton, Alberta 
422-2222 


9, Muir Drive 256, rue Fir 
St-Albert Sherwood Park 
458-2222 464-2226 


match ainsi que de la mise sur 
pied de notre équipe francophone 
de soccer. Même si nous ne 
sommes pas en haut du classement 
de notre division, nous avons 
réussi à prouver qu’il y a de 
l'intérêt pour ce jeune sport dans 
notre communauté. Mais 
comment est-ce que ce projet en 
est arrivé ]à? 

M. Arnaud Dhuique est 
l'organisateur de l’équipe French 
Connection depuis le début. 
L'équipe a pris naissance en 
février 1993. M. Dhuique a pris 
note qu’il y avait peu de 
rassemblements francophones 
sportifs à Edmonton durant la 
période estivale cette année. 
M.Dhuique a donc formé le 


comité organisateur de l’équipe. 
Lui-même étantle gérant, Sacha 
Hubert le président et Maurice 
Vincentle trésorier. Peu detemps 
après le début de la saison un 
entraineur s’est joint à l’équipe. 
I s’agit de Monsieur Jean-Claude 
Blaisius. 
Atraversnotrepremière saison, 
ressemblant fortement aux 
montagnes russes, la French 
Connection s’est rendue à la fin. 
Les sérieséliminatoires ont débuté 
le 18 août: une défaite et nous 
sommes sortis jusqu’au prin- 
temps prochain. Durant l'hiver, 
cependant il y aura une saison 
pourlesoccerintérieur. J’enprofite 
pour lancer une invitation aux 
intéressés àse joindre ànotreéquipe. 


CN 


l'entregent et la communication. 


vendredi 27 août 1993, à : 
Sharon L. Chadwick 


Services de santé au travail 
Édifice CN, 208 Étage 
10004, 104 Avenue 
Edmonton {Alberta) 

T5J OK2 


AMÉRIQUE DU 


Les services de Santé au travail de CN Raïl 
sont à la recherche de personnes compétentes pour combler deux postes : 


INFIRMIER OÙ INFIRMIÈRE - MÉDECINE DU TRAVAIL 


Un poste contractuel à temps partiel, deux jours par semaine à 
MELVILLE (SASKATCHEWAN) 


Un poste contractuel à temps plein à PRINCE GEORGE (C.-B.) 


Chacun des postes susmentionnés, qui relèvent tous deux du coordonnateur de 
Programme de santé au travail et du directeur des Services de santé au travail 
pour l'Ouest canadien, à Edmonton (Alberta), constitue une excellente occasion 
de mettre ses talents et compétences au service de la santé. Le ou la titulaire 
participera à la mise en oeuvre d'un service de médecine du travail à la fois 
complet et progressif qui est offert au personnel du CN Rail dans la région. 


Les fonctions du poste comprennent les examens périodiques et les examens 
préalables à l'emibauchage, et la participation au Programme d'aide au person 
nel, aux comités de sécurité et de santé, aux événements visant la promotion 
de la santé, ainsi qu'aux activités liées à l'éducation en matière de santé. 


Vous devez être un infirmier ou une infirmière autorisé/e admissible à la 
procédure d'autorisation de la province visée. La préférence sera accordée 
aux personnes qui détiennent un certificat en soins infirmiers avec 
spécialisation en médecine du travail et qui ont de l'expérience dans le 
domaine. Vous devez être accrédité/e en audiométrie, en spirométrie et en 
examen de la vision, La candidature des personnes non accréditées sera prise 
en considération pourvu qu'elles aient de l'expérience et des connaissances 
équivalentes. Vous devez également démontrer des aptitudes marquées pour 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae, à titre confidentiel, au plus tard le 


Coordonnatrice du programme de médecine du travail 


Dans 


? 
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quelques années, 


moins d'une déuzaine de pays 
auront une Compagnie aérierine 
internationale concurrentielle. 


Etle Canada 
peut encore être de la partie. 


À l'heure actuelle, seulement deux pays 
au monde peuvent se permettre d'avoir 
plus d'une compagnie aérienne 
internationale. Les États-Unis et le 
Japon. 

La plupart des autres pays 
industrialisés, après avoir examiné les 
facteurs économiques de l'industrie 
aérienne internationale contemporaine, 
ont désigné une seule compagnie 
aérienne comme transporteur national 
reconnu. British Airways, Air France, 
Lufthansa et plusieurs autres sont autant 
d'exemples de pays qui reconnaissent les 
nouvelles réalités du monde actuel. 

L'exception, c'est le Canada. Avec 
une population moins grande et une 
géographie plus vaste que la plupart des 
autres pays, notre politique nationale en 
matière d'aviation donne lieu à une 
concurrence destructrice entre les 
compagnies aériennes intérieures, tout 
en garantissant pratiquement l'incapacité 
du Canada à être concurrentiel sur le 
marché international. Mais il est encore 
possible d'améliorer les choses. 


QUELS SONT LES ENJEUX? 
Le fait pour le Canada de n'avoir qu'un 


seul transporteur intemational reconnu 
n'est pas qu'une simple question de 
fierté. Ce sont les milliards de dollars et 
les milliers d'emploi provenant du 
tourisme, du commerce international, 
du fret et des services de soutien dans 
les aéroports du pays qui sont en jeu. 

Le problème, c'est que notre 
politique nationale d'aviation actuelle, 
conçue pour alimenter la concurrence à 
l'intérieur du pays, limite le rôle des 
deux transporteurs canadiens dans 
l'arène internationale. Les résultats : des 
vols intérieurs (à moitié vides) en double 
vers la même destination et seulement 
60 % du réseau canadien de destinations 
internationales durement gagnées étant 
actuellement desservies par l'une ou 
l'autre compagnie. 


OÙ EST L'URGENCE? 

La politique fédérale canadienne en 
matière d'aviation, jumelée à une 
multitude d’autres facteurs 
économiques, a entraîné des pertes 
considérables pour les deux principaux 
transporteurs canadiens. Des deux 
compagnies, la situation de Canadien 
Intenational est de loin la plus 


désespérée. Désespérée à un point tel 
que Canadien a signé une proposition 
d'entente en vertu de laquelle American 
Airlines obtiendrait un contrôle 
important sur les activités de Canadien. 

Essentiellement, le marché proposé 
donnerait à American Airlines un 
pouvoir considérable sur les opérations 
de Canadien. Mais il y a pire! La 
transaction donnerait à American le 
contrôle intégral sur les destinations des 
passagers de Canadien et enverrait aux 
États-Unis des milliers d'emplois 
canadiens. Cela pourrait même signifier 
que les deux principaux transporteurs 
du Canada seraient relégués à un rôle de 
pourvoyeurs pour les méga- 
transporteurs américains. 


QUI S'INQUIETE DE LA 
SITUATION? 

Tout d'abord, Air Canada et ses 18 000 
employés. Nous croyons également que 
tous les travailleurs des industries 
canadiennes de l'aviation et de 
l'aérospatiale devraient s'inquiéter. Nous 


invitons aussi les employés de Canadien 


International à s'inquiéter de la situation. 
Pourquoi? Parce qu'en fin de compte, 


Un message d'Air Canada et de ses 18 000 emp 


du public, 


s législateurs et de nos amis de Ca 


nous sommes tous des professionnels de 
l'industrie canadienne de l'aviation. Et, à 
vrai dire, nous pouvons tous être des 
victimes des politiques 
gouvernementales incohérentes et des 
demandes bien souvent inhumaines des 
grandes entreprises. 


AVONS-NOUS DES CHOIX? 

Bien sûr! Après examen minutieux, nous 
voyons que la transaction proposée 
entre American Airlines et Canadien 
International ne sert pas les intérêts du 
Canada. Par contre, une entente entre 
Air Canada et Canadien, de pair avec 
une révision des politiques d'aviation, 
pourrait, avec le temps, créer des 
emplois, rebâtir l'industrie nationale de 
l'aviation et garantir au Canada une 
place parmi les transporteurs 
internationaux de demain. 

Les professionnels canadiens de 
l'aviation peuvent faire concurrence à 
quiconque, n'importe où et n'importe 
quand. À Air Canada, nous sommes 
disposés à offrir à Canadien 
International les options nécessaires qui 
nous permettraient de travailler 
ensemble au Canada. 


és à l'intention 
ien International 
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+ Chef Chonkolay 


55 ans d'accomplissement 


DANYÈLE LACOMBE 


ASSUMPTION- Comme dans 
la majorité des réserves 
amérindiennes du Canada, 
l’établissement  d’écoles, 
d’hôpitaux et de commerces 
peuvent souvent masquer les 
problèmes sociaux qui inhibent 
le développement et l’épa- 


nouissement de la culture 
amérindienne. 

La réserve du chef Harry 
Chonkolay, à Assumption, ne 
faitpasexceptionà ce phénomène. * 
Le chefetson épouse, Elizabeth, 
doivent encore confronter des 
problèmes qui menacent l’avenir 
de leur peuple, et ce, malgré les 


ve 
UC 
mon \ses 


Étudiez en français chez nous! 


THE 
UNIVERSITY 
OF CALGARY 


T4 


SESSION: AUTOMNE/HIVER 1993/94 


Le réseau français de l'Université de Calgary vous invite à vous 
inscrire à des cours accrédités dans les facultés suivantes: 

+ Beaux-Arts (Art et Architecture au Canada) 

+ Éducation (Programme de formation en enseignement) 

+ Études Générales (Le monde des affaires au Canada) 

+  Humanités (Langue, littérature et culture canadienne-française 


et traduction) 


supérieure de l'Alberta. 


ES 


11/n00 Baseball 
des Expos: 
Montréal 
à Cincinnati 
Le Téléjournal 
Les nouvelles 
du sport 
Les jeux du Canada 
(Clôture) 
National géographic 


« Sciences Sociales (Anthropologie, archéologie, économie, 
histoire, mythologie classique, sociologie) 


Les étudiants à temps plein sont éligibles pour une aide financière. 


Renseignements: Veuillez consulter les départements: ANTH 220- 
6516, ARKY 220-5227, ART 220-5251, CLAS 220-5537, ECON 220- 
5857, FREN 220-5300, GNST 220-6343, HIST 220-6401, SOCI 220- 
6501, EDUC 220-5621 (Monique Adam, Orienteuse) 


Secrétariat du Centre français: 220-7226 . 
Coordonnatrice, Projet de promotion du français, Nadia Anton: 220-4000 
Ce projet de promotion du français vous est présenté par les dépar- 
tements qui offrent les cours en français, la Vice-Présidente (Acadé- 
mique) et le Centre français de l'Université de Calgary. 

Nous remercions chaleureusement de leur subvention le départe- 
ment du Secrétaire d'État (Canada) et le ministère de l'Éducation 


nombreuses améliorations qu’ils 
ont apportées aux réserves du 
nord de l’Alberta. 

Le 17 juindemnier,lesmembres 
de la Première Nation des Dénés 
Tha’, le gouvernement fédéral 
ainsi que le gouvemement de 
l’Alberta ont rendu hommage 
au chef Conkolay à l’occasion 
de son départ à la retraite après 
55 années de service au sein de 
sacommunauté. Le gouvernement 
fédéral lui a ainsi présenté une 
réplique de la médaille com- 
mémorative qu’avaient reçue les 
chefs lors de la signature du 
Traité 8 en 1899. 

Le chef Chonkolay a réussi à 
établir des écoles, desinfirmeries, 
une scierie pour fabriquer du 
matériel de construction 
résidentielle et à construire des 
routes. Il a aussi coordonné, en 
1965, une marche de protestation 
de Assumption jusqu’à Edmonton 
afin de demander au Premier 
ministre de l’époque, Ermest 
Manning, d'accorder aux Dénés 
du financement pourle logement, 
l’éducation, les soins de santé et 
le développement économique. 
Il a, de plus, réussi à créer 
10 000 acres de pâturage. 

Les amérindiens des réserves 
de Assumption, Meander River, 
Bushe River, Zama Lake, Bisto 
Lake, Jackfish Point et Amber 
River bénéficient encore 


Télévision 


Alberta 


Le Téléjourna! 

Le Point 

La météo 

Les francopholies 
de Montréal 
Passeport 

CE SOIR 

EN REPRISE 
Double vue 

sur le festival 
Cinéma: Cinq jours 
ce printemps-là 
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Maritimes en direct 
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Le Point 
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Journal télévisé 
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Thalassa 

Jeux sans frontières 
Télétourisme 

Le cercle de minuit 
Bermuda 

Journal télévisé 


aujourd’hui des accomplissements 
du chef Chonkolay. Pour la 
première fois cette année, par 
exemple, des étudiants de la 12e 
année ont reçu leur diplôme du 
secondaire. L'industrie du bois 
d'oeuvre existe encore sous le 
nom de Zama Mills Enterprise. 
Sousladirectiondu chef, la Amber 
Development Corporation 
poursuitavecsuccès ses activités 
de vente au détail. 

Malgré toutes ces années 
d’effort àaméliorerles conditions 
de viedes amérindiens, Elizabeth 
Chonkolay raconte que les 
amérindiens n’ont plus de base 
surlaquelle construire une culture, 
une identité amérindienne. 
Puisque le chefne parleni anglais, 
ni français, l’entrevue s’est faite 
avec madame Chonkolay. 

«Les lapins et les poissons 
ont disparu. Il y a de moins en 
moins d’orignaux. Toutes les 
familles sont concentrées à un 
même endroit, là où il y a du 
travail salarié». 

Ainsi, le mode de vie 
traditionnel de chasseur et de 
pêcheur devient de plus en plus 
difficile à pratiquer. La culture 
amérindienne est donc menacée 
par le travail salarié que les 
amérindiens sont forcés 
d’accepier. 

Etsuite à cette transformation 
du style de vie, l’alcoolisme 


devient un problème de premier 
orûre. D’après madame 
Chonkolay, c’estle pire problème, 
et celui qui demeure le plus 
menaçant pour l’avenir de son 
peuple. 

«L’alcoolisnie détruittout pour 
nos enfants. Personne ne se 
soucie de nous.» 


ÉCOLO 


ÉCHOS... 


Le retour des sternes 


Les sternes pierregarin de la 
région de Toronto se 
développent toujours bien sur 
les quatre radeaux de 
nidification installés au parc 
Tommy Thomson. Ceite 
année, on en à mouillé un 
cinquième sur l’étang Trout, 
île Centre, pour implanter une 
colonienidificatrice, Uncouple 
nicheur y a produit trois oisil- 
lons, et d’autres nids devraient 
s’y édifier en 1994. Dans le 
portdeHamilton,onaaménagé 
un radeau de nidification au 
début mai pour mieux Connaître 
la «gérabilité» des sternes 
caspiennes. Un couple, qui y 
a élu domicile, a élevé deux 
petits, et une colonisation y est 
prévue l’an prochain. 
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comme jes autres 
De terre et de sang 
Téiétourisme 
Radio France 
internationale 


17h00 Journal télévisé 
de FRANCE 2 
Vision 5 

Faut pas rêver 


23h30 
00h30 
01h00 


17h35 
18h00 


Vision 5 
Téléscope 
Taratata 


Thaïlassa 

Jeux sans frontières 
Radio France 
internationale 


CE SOIR 
EN REPRISE 
Cinéma: 


Télé-sélection: 
Péril en demeure 


19h00 
20h35 
21h40 


Envoyé spécial 
Le cercle de minuit 
Les francopholies 


17h00 ALBERTA CE SOIR 


Visions d'ici 


Si Versailles m'était 


conté 17h30 


Baseball 
des Expos 


37,2° 
Le film du cinéma 
suisse: Nous et les 


22h10 


de Montréal 1991 
Journal télévisé 
de FRANCE 3 


17h00 Journal télévisé 

de FRANCE 2 
Champ libre 

Tell quel 

Le chemin des écoliers 
Frou-frou 

52 sur la une 

Les arts en liberté 
Journal télévisé 

de France 3 

Tell quel 

Le chemin des écoliers 
Frou-frou 

Les arts en liberté 
Radio France 
internationale 


17h00 Journal télévisé 
de FRANCE 2 
Vision 5 
Téléobjectif 

Bas les masques 
Cilaos: Tahiti 
Autant Savoir 


20h00 
20h22 
20h54 
21h00 
21h30 


Le Téléjournai 
Le Point 

La météo 

La cour en direct 
Regards sur 
la nature 
Double vue 
sur le festival 
CE SOIR 

EN REPRISE 
Cinéma: 

Il grand blek 


Le Téléjournal 
Découverte 
Surprise sur prise 
Les beaux 
dimanches: 

Made in Argentina 
Le Téléjournal 

Les nouvelles 

du sport 
Ciné-Club: 

Manon des sources 


ALBERTA CE SOIR 
Manigances 

Sujets variés 

Des jardins 
d'aujourd'hui 

Le Téléjournal 

Le Point 

La météo 
Catherine Courage 
Dallas 

CE SOIR 

EN REPRISE 
Cinéma: 

Le bal des adieux 


autres (1920-1990) 
Journal télévisé 
de FRANCE 3 
Téléscope 
Taratata 

Radio France 
internationale 


Journal télévisé 
de FRANCE 2 
Vision 5 

Des trains pas 
comme les autres 
De terre et de sang 
Télétourisme 

Le divan 

Tête à tête 
Journal télévisé 
de FRANCE 3 
Des trains pas 


22h40 
23h40 
01h15 


Faut pas rêver 
Envoyé spécial 
Radio France 
internationale 


17h00 Journal télévisé 
de FRANCE 2 
Vision 5 
Plein cadre 
Théâtre 
Passages 
À vous amours 
Les francopholies 
de Montréal 1991 
Journal télévisé 
de FRANCE 3 
Plein cadre 
Théâtre 
Radio France 
internationale 


Mércredi, 


17h00 ALBERTA CE SOIR 
17h30 Basebail 

des Expos: 
Chicago à Montréal 
Le Téléjournai 

Le Point 

La météo 

La cour en direct 
Regards sur 

la nature 

Sujets variés 

CE SOIR 

EN REPRISE 
Cinéma: 

La tolie 

des grandeurs 


18h00 ALBERTA CE SOIR 
18h30 Auto-stop 


17h35 
18h00 
18h30 
19h00 
20h00 
21h00 
22h00 


22h00 
20h00 


20h22 
20h54 
21h00 
21h30 


22h30 
17h35 
18h00 
19h00 
20h30 
21h00 
21h45 


22h55 
22h30 
23h00 
23h30 
00h30 
01h20 


22h00 
22h30 


2 
22h58 22h15 


22h45 
23h45 
01h10 


17h35 
18h00 
19h00 
20h10 
20h35 


Alberta: 
Edmonton 
Edmonton 
Saint-Paul 
Red Deer 
Medicine Hat 
Calgary 


Position 
43 


Shaw Cable 
Vidéotron 

Northem Cable 

Shaw Cable 

Cablev. Medicine Hat 
Rogers Cablesystems 


OR SU ns es ts + 5 
_.... a me “ CR CR 


h + Article du mois d'octobre paru dans l'édition du 16 octobre 1968 


Nouveau parti au Québec 


Ë A la suite d’un congrès de trois 
E jours, les forces du Mouvement 
} Souveraineté-Association de M. 
i René Lévesque et celles du 
| Ralliement National de M. Gilles 
| Grégoire se sont fondues en un 
} nouveau 


parti politique 
provincial mardi dernier alors 
qu’estné «Le Parti Québécois». 

Environ 809 délégués et 1 


368 observateurs participèrent 


aux réunions. Lenom du nouveau 
parti a été choisi de préférence 
au «parti souverainiste», mais 
par une très faible majorité. M. 
René Lévesque a été choisi 
comme président ou leader du 
nouveau groupe. Après les 
assises, il a déclaré que le but 
premier de son parti était de 
détenir la balance du pouvoir 
lors des prochaines élections 
générales au Québec; en d’autres 
mots, il espère que ni l’Union 
nationale ni les Libéraux ne 
réussiront à faire élire unnombre 
suffisant de députés pour former 
un gouvernement majoritaire. 
L’arme principale du nouveau 
parti sera la télévision grâce à 
laquelle l’ex-commentateur de 
Radio-Canada espère convaincre 
les Québécois de la justesse de 
l'indépendance pour le Québec. 
Une série de 26 émissions 
hebdomadaires commencera le 
26 octobre prochain. 

Les thèses énoncées par M. 
René Lévesque dans le volume 
qu’il a publié il y a quelques 
mois forment le coeur du 
programme du nouveau parti 


: Societé Au crédit agricole  Faem Credit Corporston 
BR + E Canada Canada 


CONSEILLER(ÈRE) 
EN FINANCEMENT 


La Société du crédit agricole est 
une société d'État fédérale qui of- 
fre du crédit hypothécaire à iong 
terme et des services financiers 
aux agriculteurs canadiens. 


Elle est à la recherche d'un(e) 
conseiller(ère) en financement pour 
administrer ses programmes de 
prêts agricoles dans la région 
d'Alberta/Colombie-Britannique. 


FONCTIONS: Cette personne 
s'occupera de planification agricole, 
de conseils en financement, 
d'évaluation, d'octroi et d'ad- 
ministration des prêts. 


COMPÉTENCES: Les 
candidat(e)s doivent posséder une 
bonne connaissance de l'agri-cul- 
ture et savoir communiquer effica- 
cement, détenirun diplôme en agri- 
culture, avoir de l'expérience perti- 
nente et maîtriser les deux langues 
officielles. 


ENDROIT: St-Paul, Alberta 


RÉMUNÉRATION: La Société du 
crédit agricole offre un salaire com- 
pétitif pouvant atteindre 52,330 $ 
p.a. ainsi qu'un programme 
d'avantages sociaux. 


Les personnes intéressées et qua- 
lfiées doivent faire parvenir leur 
curriculum vitae d'ici le 30 août à: 


L Abercrombie 


| Agente, Ressources humaines 


Société du crédit agricole 
Bureau 1550 

10250 - 101 Rue 
Edmonton (Alberta) 


T5J 3P4 Canadä 


À la mi-octobre 1968, le Parti 
québécois, René Lévesque en 
tête, vient d'être fondé. 


dont les principales lignes se 
résument à ceci: 

Promesse de faire du français 
la langue de travail et de 
communications (les citoyens 
etcompagnies anglaises auraient 
jusqu’à concurrence de 5 ans 
pour s’adapter à un état 
entièrement français); 

Intervention  gouverne- 
mentale dans plusieurs secteurs 
del’industrie, particulièrement 
celui des communications, afin 
de s’assurer un contrôle 
québécois ou exercé par des 
Québécois à la gérance de ces 
industries. Les employeurs 
seraient obligés de souscrire à 
certaines ententes collectives 


niversity of Alberta 


cu Edmonton _ 


Coordonnateur des services 
d'éducation permanente 


Faculté Saint-Jean 


La Faculté Saint-Jean sollicite des 
candidatures au poste de 
Coordonnateur des services 
d'éducation permanente. 


Responsabilités: 

Gestion des dossiers et des 
budgets, programmation des 
cours et supervision du. 
personnel. 


Qualifications: 

+ diplôme universitaire 

+ expérience en 
administration 

e connaissance du milieu 
minoritaire 

- très bonne connaissance 
du français et de l'anglais 
parlés et écrits 

+ une certaine expérience en 
formation des adultes et en 
formation à distance serait 
un atout 


Entrée en fonction: 
Le ler septembre 1993. 


Traitement: 

Selon les qualifications et 
l'expérience (de 33,6925 à 
37,916$). 


Initialement, un contrat d'un an 
sera offert avec possibilité de 
renouvellement. 


- Toute candidature doit 
comporter un curriculum vitae 
détaillé avec les noms de trois 
répondants et doit être transmise 
au plus tard le 27 août 1993 à: 


Jean-Antoine Bour, Doyen 
Faculté Saint-Jean 

8406, rue Marie-Anne Gaboury 
Edmonton, Aïlberta 

T6C 4G9 


University of Alberta respecte le 
principe d'équité en matière 
d'emploi. Elle encourage les 
candidatures des autochtones, des 
femmes, des membres des minorités 
visibles et des personnes handicapées. 


OFFRE D'EMPLOI 
JOURNALISTE 


Le journal La Boîte à Nouvelles, journal hebdomadaire francophone de 
Cochrane, lroquois Falis et Black River-Matheson est à la recherche 


d'un(e) journaliste à temps plein. 


FONCTIONS: 


- rechercher, couvrir et rédiger des nouvelles régionales et locales 


d'intérêt aux lecteurs 


- prendre des photos pour illustrer les articles 


- respecter les heures de tombée 


COMPÉTENCES: 
-_ posséder un diplôme en journalisme et/ou une formation équivalente 
avoir une connaissance approfondie de la langue française et possé- 
der une bonne connaissance de l'anglais (parlé et écrit) | 
posséder Un moyen de transport 
être capable de fonctionner dans un environnement informatisé 
(Macintosh de Apple) 


Salaire: 
Lieu de travail: 


à négocier 


Iroquois Falls, Ontario 


Entrée en fonction: ie plus tôt possible 


Faire parvenir votre demande d'emploi accompagnée de votre curricu- 
lum vitae ainsi que d'extraits de votre travail le plus tôt possible à: 


Mme Yvonne Bissonnette, éditrice 
La Boîte à Nouvelles 

C.P. 1268 - 30, rue Main 

Iroquois Falls, Ontario POK 1G0 


Téléphone: (705) 232-5222 
Télécopieur: (705) 232-7755 


avec leurs employés. 


LE FRANCO, le vendredi 20 août 1993 


Garantie d’écoles pour la dumoins pourun certain temps. 


Le Franco tél,: 465-6581 téléc.. 465-3647 


DEUX CORRESPONDANTS 
ARTS ET SPECTACLES 


LE FRANCO est à la recherche de deux (2) personnesintéressées 
à couvrir les activités dans les domaines «ARTS et SPECTA- 
CLES» l'une à Calgary et l'autre à Edmonton. 


FONCTIONS: 


Sous l'autorité du directeur ou de la journaliste et sur affectation, 
la personne choisie devra produire des reportages et des criti- 
ques sur différents événements culturels francophones ou autres. 


EXIGENCES: 

* Étreintéressé par les arts, les spectacles et auires événements 
culturels 

* Excellente connaissance de la langue française écrite et parlée 

* Bonne connaissance de l'anglais 

* Disponibilité de temps (soirées et fins de semaine) 
et de déplacements 

* Posséder ou avoir accès à un ordinateur, un atout 


SALAIRE: 
Selon le tarif présentement en vigueur pour les correspondants. 


Les personnes intéressées par cette offre d'emploi doivent faire 


.parvenir leur curriculum vitae avant le 1er septembre 1993 


à l'adresse suivante: 


Concours Correspondants/Arts 
Le Franco 

8923 - 82e Avenue 

Edmonton (Aiberta) 

T6C 022 


LE FRANCO souscrit au principe de l'égalité en matière d'emploi. 


DEUX CORRESPONDANTS 
NOUVELLES SPORTIVES 


LE FRANCO est à la recherche de deux (2)personnesintéressées, 
à couvrir différents événements sportifs, l'une à Edmonton et 
l'autre à Calgary. 


FONCTIONS: 

Sous l'autorité du directeur ou de la journaliste et sur affectation, 
la personne choisie devra produire des reportages et des articles 
dans le domaine des sports en général. 


EXIGENCES: 
* Etre intéressé par les sports en général 
* Excellente connaissance de la langue française écrite et parlée 
* Bonne connaissance de l'anglais 
*“ Disponibilité de temps (soirées et fins de semaine) 
et de déplacements 
* Posséder ou avoir accès à un ordinateur, un atout 


SALAIRE: 
Selon le tarif présentement en vigueur pour les correspondants. 


Les personnes intéressées par cette offre d'emploi doivent faire 


parvenir leur curriculum vitae avant le 1er septembre 1993 
à l'adresse suivante: 


Concours Correspondants sportifs 
Le Franco 

8923 - 82e Avenue 

Edmonton (Alberta) 

T6C 072 


LE FRANCO souscrit au principe de l'égalité en matière d'emploi. 


minorité anglophone du Québec, 


Dors te ss 


14 LE FRANCO, le vendredi 20 août 1993 
© Le Franco 25 ans de mariage 


= jenue. : - EDMONTON- Il y a vingt-cinq ans, le 24 août 1968 en l’église 
; 6223 32e Aven me | : . Ste-Germaine Cousins de Pointe-aux-Trembles au Québec, Evelyne 
St-Amand devenait l'épouse de Jean-François Hubert. Ils ont eu 
trois enfants: Sacha, Joel et Nicholas et sont les heureux grands- 
parents de la petite Tessa. Joyeux anniversaire de mariage! 


- Edmonton 


45-658 


COTES 
- Canada un Canada 
LES SOUMISSIONS SOUS PLI CA- 
CHETÉ, pourle(s) projet(s)indiqué(s) 
ci-dessous seront reçues à l'adresse 
etl'heure indiquées sur la formule de 
soumission. 


DOSSIER: SD 399 05 . 
bfc Suffield, Alberta 
Fournir et installer des 
fenêtres et portes et du 


parement aux divers 
bâtiments 


DATE DE FERMETURE: 
LE MERCREDI 1er septembre 1993 


DÉPÔT POUR DOCUMENTS: 
$100 


Les documents de soumission sont 
disponibles au bureau de Construc- 
tion de Défense Canada, Ottawa, 
Ont., tél.: (613) 998-9549 ou 
télécopieur: (613) 998-1061, sur pré- 
sentation du dépôt approprié. 


Les documents de soumission peu- 
vent être examinés aux bureaux des 
Associations de Construction, au 
bureau régional de CDC ‘ainsi qu'au 
bureau de la fermeture des soumis- 
sions dans la région du projet. 


MI 
« 


d' 


.… Canad 


|? Approvisionnements Supply and Services 
et Services Canada Canada 


LICE 


Matériel du gouvernement 
Vente comptantet apportez 


Les items offerts comprennent: bureaux, chaises, équipe- 
ment de bureau, filières, équipement d'ordinateurs, coffres- 
forts, équipement de drafting, paravent 


Date de la vente 
le samedi 21 août 1993 
de 9h00 à midi 


Conditions de vente 

Tous les items sont vendus «tels quels» et doivent être 
payés comptant, ou par cartes de crédit Visa ou Master Card 
au moment de l'achat. | 
Toutes les ventes sont finales. 


PAS D'INSPECTION PRÉALABLE 


Lieu de la vente 

Approvisionnements et Services Canada 
Le Centre de distribution des biens 

de la Couronne 

11434 - 154e Rue 

Edmonton, Alberta 

Téléphone: (403) 495-3704 


La date et l'heure sont sujets 
à changement sans préavis. 


En quelques Lignes. 


La fève soja 

WINNIPEG - Une production anticipée plus importante de 
fèves soja canadiennes de haute qualité au cours de la 
prochaine campagne agricole, serait de bonne augure pour 
les exportateurs. Puisque la possibilité d’augmenter 
substantiellement la demande intérieure est mince, les 
recherches de nouveaux débouchés sur les marchés privés 
du bassin du Pacifique pour la fève soja comestible se 
poursuivent. 


Récolte supérieure 

WINNIPEG - À son retour d’une tournée des cultures, un 
analyste d'Agriculture et Agro-alimentaire Canada estimait 
un retard allant jusqu’à 14 jours sur la croissance normale. 
Les cultures des Prairies laissent prévoir une récolte supérieure 
à la moyenne dans les trois provinces de l’Ouest, mais plus 
de chaleur pour son développement lui serait salutaire. 
L'état des cultures en Alberta varie de bon à excellent, 
selon les endroits. Reste à savoir si les pluies et la grêle 
des dernières semaines dans certains endroits de la province 
ont causé beaucoup de dommages aux récoltes? 


Le camp de l'Amitié 
voudrait remercier 


les organismes et les commerces 
suivants pour leur généreux don 


FJA 
East Peace Gas Co-op 
Caisse Populaire de Girouxville 
Lavoie et Fils 


ON 


AMÉRIQUE DUR 


APPEL D'OFFRES 


Travaux de terrassement et construction d'ouvrages d'écoulement 
pour voie de triage additionnelle du point milliaire 78.62 au point 
milliaire 79.49, subdivision blackfoot à Aberfeldy (Saskatchewan). 


Nature des travaux : Défrichage ; retrait et réinstallation d'une clôture 
d'emprise, fourniture et installation d'une nouvelle clôture ; excavation et 
nivellement de matières ; transport, déchargement et compactage de 
matières ; excavation et élimination de matières : buses en métal ondulé et 
en tôle forte ; fourniture, mise en place et compactage de matériaux 
granuleux. 


Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur offre avant 
midi {heure avancée des Montagnes), le jeudi 26 août 1993 dans 
l'enveloppe pré-adressée fournie à cette fin. 


À compter du jeudi 12 août 1993, on pourra se procurer les formules de 
soumission auprès de l'Administrateur des contrats, 10004 - 104 Avenue, 
16€ étage, Edmonton (Alberta) ou de l'Ingénieur Services techniques, 200 - 
201 First Avenue South, Saskatoon (Saskatchewan) (306) 956-5537, et ce, 
contre remise d'un chèque certifié de 50 doilars {non remboursable) äbellé au 
nom de la Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada. 


Les soumissions doivent être accompagnées d'une caution de soumission 
équivalant à 10 % de l'offre, payable à la Compagnie des chemins de fer 
nationaux du Canada. 


Pour tout renseignement complémentaire : 


- d'ordre technique, communiquer avec M. Allen Chmilar, Superviseur 
construction, Edmonton (Alberta), (403) 421-6002, téléphone cellulaire 
(403) 940-3538. 


- sur les soumissions, communiquer avec Mme Diana L. Novak, agente 
ingénierie - Edmonton (Alberta) au (403) 421-6382. 


La Compagnie se réserve le droit de rejeter toutes les soumissions et ne 
s'engage pas à accepter la moins élevée. 


R.A. Walker 

Premier vice-président 
Ouest canadien 
Edmonton (Alberta) 


: 
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DLOIL-MO TES) 


Le BLOC-NOTES est une chronique à la disposition de tout organisme 
voulant annoncer un événement sans but lucratif (sans frais d'ad- 
mission) ex.: réunion hebdomadaire, mensuelle, annuelle, exposition 
culturelle, rencontre de clubs sociaux, etc. Ce service est GRATUIT. 


L'information pertinente doit nous parvenir par le courrier au moins 15 
jours avant la date prévue de l'événement. L'heure de tombée est le 
jeudi à 16h. Vous pouvez aussi vous adresser à votre agentcommunautaire 
régional de l'ACFA qui se fera un plaisir de vous aider. 


BONNYVILLE 


Rencontre tous les lundis et vendredis au 
centre culturel pour jouer aux cartes, au 
bingo et jeux libres. Le lundi de 13h à 15h: 
jeux de cartes et à 15h jeux libres. Le 
vendredi à 13h: bingo, suivi de jeux libres. 
Nous invitons tout spécialement les per- 
sonnes du 3e âge (aînés) à venir s'amuser 
avec nous. Info. 826-1909 U.A.) 


Réunion mensuelle du Club de l’Aurore 
pour les aînés à Bonnyville le 2e mardi du 
mois. Info. 826-1909 - A.) 


Réunion mensuelle du comité de la Société 
historique, le 3e mercredi du mois à 19h30, 
au musée. Info. 826-5275 GA.) 


EDMONTON 


Bridge tous les mercredis au sous-sol de 
l'église St-Joachim organisé par le Club 
de l'Age d'Or de St-Joachim. Inf. Églande 
Mercier au 489-4417. GA) 


Réunion mensuelle de C.A.F.E. (Cercle 
d’Artisanat Francophone d'Edmonton) le 
2e jeudi de chaque mois, à 19h39, au sous- 
sol de l'église St-Joachim. Inf.: Gerry Dupont 
au 452-0032 ou 492-4186. GAY 


Sessions d’information et de support. Groupe 
Prévenir la violence familiale, #300,9119, 


Georgette Lavigne 
(diplôme A.Mus.) 


Enseignante de piano 
qualifiée et expérimentée, 


accepte des inscriptions 
pour le mois de septembre. 

Pour plus d'information, 

composez le 462-2348. 


LE CARREFOUR 
THE FRONT PAGE 


SECRÉTARIAT DE L’A.C.FA. 


et à TOUS les bureaux des régionales de l'A.C.F.A. 


82 Avenue. Rencontres les mercredis à 
19h. Info: 428-2625 U.A) 


Le club d’Age d'Or de Saint-Thomas- 
d'Aquin entreprend sa nouvelle saison. 
Parties de cartes, deuxième et quatrième 
mercredis du mois à la salle paroissiale St- 
Thomas d'Aquin. Info: 469-3073. «.A) 


Les Jeux francophones de l'Alberta sont à 
la recherche de chefs de mission dans les 
régions de Calgary, St-Paul, Bonnyville et 
Legal/Morinville, St-Alberni/Beaumont. Info: 
Francophonie jeunesse de l’ Alberta au 469- 
1344 (0-9) 


Chevaliers de Colomb, Conseil La Vérendrye, 
réunion mensuelle le 2e lundi de chaque 
mois. Inf.: Dr André Lizaire au 434-6551 


Chevaliers de Colomb, Conseil St-Thomas 
d'Aquin, réunion mensuelle Je 2e mardi de 
chaque mois. Inf.: Bernard Douville au 
998-5511 L GA) 
Chevaliers de Colomb, Assemblée Jacques 
Cartier, réunion mensuelle le 4e mardi de 
chaque mois. Inf.: Aimé Déry au 452-4758 
OA.) 
Nous jouons au bridge tous les jeudis après- 
midi au Manoir St-Thomas à 13h30. 


Le regroupement des Ainés d’Edmonton 
(RARE) invite ses membres et leurs amis 


 LeFranco 

. 8923 -82e Avenue 
Edmonton, Alberta 
É  T6COZ2 
| téléphone: 465-6581 
télécopieur: 465-3647 


TEXTE est MAINTENANT disponible 
chez les dépositaires suivants: 


8927 - 82e Avenue 
10846 - Avenue Jasper 
8923 - 82e Avenue, pièce 200 


LETHBRIDGE, CALGARY, JASPER, EDMONTON, CENTRALTA (LEGAL), ST-PAUL, 
BONNYVILLE, PLAMONDON, FORT McMURRAY, RIVIERE-LA-PAIX (FALHER). 


N.B..- Pour devenir dépositaire du journal en Alberta, il suffit de communiquer avec le journal 
au 465-6581 et nous nous ferons un plaisir de répondre à votre demande. 


CODE POSTAL. 


Votre chèque ou mandat-poste rédigé à l'ordre du Franco. 
(En lettres moulées S.V.P.) 


RSS 


» 


à des rencontres amicales à chaque 2e 
mardi du mois à la salle Saint-Thomas- 
d’Aquin à 13h30. Info: Florent Brien au 
466-6095. 


(.A.) 


JASPER 


Le Club social le Rendez-Vous est ouvert 
du lundi au samedi de 17h à minuit. Repas 
spéciaux servis jusqu’à 21h. Vous êtes de 
passage à Jasper, nous pouvons vous 
organiser des activités et des repas. Info: 
852-5875 6-9) 


. PROVINCIAL 


La Société généalogique du Nord-Ouest 
accepte les dons d'ouvrages généalogi- 
ques et d'histoires de familles ainsi que les 
documents généalogiques pour sa biblio- 
thèque ou pour ses archives. Heures d'ouver- 
ture: du Jundi au vendredi, de 9h à 16h. 
Adresse: pièce 200, 10008, 109e Rue, 
Edmonton.Info:424-2476 


RIVIÈRE-LA-PAIX 


Chevaliers de Colomb Conseil Grouard no 
3025 Réunion mensuelle, le 2e mercredi 
de chaque mois. Pour informations, Gérard 
Nicolet au 837-2461. CA.) 


Le Club du Bon Temps est ouvert tous les 
jours. Activités le samedi soir: jeux de 
cartes, curling, musique et danse, billard, 
quilles sur tapis. Info: 624-8182. 


_ST-PAUL 


(J.A.) 


Réunion mensuelle du comité du musée his- 
torique de St-Paul, le 3elundi de chaque mois 
au centre culturel. Info: 645-4800 LA.) 


PRIÈRE 
AU 
ST-ESPRIT 


Nous désirons informer nos lecteurs 
que vous pouvez faire publier la 
PRIÈRE AU ST-ESPRIT dans LE 
FRANCO. Vous devez inclure avec 

‘votre demande la somme de 21,408 
(TPS comprise). N'oublier pas d'ins- 
crire vos iniliales. 


LE FRANCO 
8923 - 82 Avenue 
Edmonton, Alberta 
T6C 072 


SEE 
4 


Re 


œ 
2, 


es 
S Res 
Rs Rs 
de L'ACFA rebwert un abonnerent, 
FRANCO. Adresse 


nimembre. 


# 


| le 30 août à 7h30. Info: 468-0063. «3-9 


au bureau  : 


LE FRANCO, le vendredi 20 août 1993 15 


DIET DES ANNONCE) 


Dans le but de vous offrir un meilleur service Le Franco vous offre une 
chronique de petites annonces. 

Tarifs: 7 $ pour 20 mots ou moins pour 1 semaine; 12 $ pour 20 mots ou 
moins pour 2 semaines. Plus de 20 mots: 10ç de plus par mot. Annonces 
encadrées: ajoutez 3,50 $ pour l'encadrement. Vous devez calculer 7% 
de TPS. 

Toutes les petites annonces doivent nous parvenir accompagnées 
du paiement: chèque ou mandat-poste à notre bureau avant le lundi midi. 
Aucune annonce ne sera acceptée par téléphone. Toute annulation peut 
être faite par téléphone en composant le 465-6581 avant le lundi à midi. 
Nous n'acceptons pas les frais d'appel. Faites votre chèque ou mandat- 
poste à l'ordre de: 


Le Franco, 8923 - 82 Avenue, Edmonton (Alberta), T6C 022 


EDR pu disponible fin août. Appelez Denise, Guy 
ED MONTON ou Diane au 468-9361. (3-9) 
Coiffeuse bilingue préférablement avec 
clientèle. Strathearn, quartier Bonnie Doon. 
Appelez Sheila ou Israr au 469-2552 
(3-9) 


Recherche gardienne pour deux petits enfants 
(1et3 ans), possibilité d'avoir des avantages 
sociaux si elle demeure à la maison avec 
nous. Début 7 septembre 1993. Appelez 
————-— Annie au 469-1857 après 18h. G-9) 
Dame avec expérience pour ménage de 
semaine et grand ménage. Références 
disponibles. Appelez Lucienne au 437- 


724] 69 Aider le monde 


mot à mot 
Se 


CODE 


L'autonomie grâce à l'alphabétisation 
dans le monde en développement. 


Recherche gardienne à domicile, deux 
enfants, 6 ans et 9 mois. Salaire à discuter. 
Appeler Joane au 431-1034 (7-8) 


Cours de détente par la musique. Apprenez 
à détendre votre corps et votre esprit et à 
maîriser vos émotions. Soirée d’information 


Chambre à louer, 265$/mois, ambiance 
agréable à partager avec 3 adulies (non- 


a , . Pour plus de renseignements, 
fumeur), près de Faculté Saint-Jean, 


téléphonez au 1-800-661-CODE 


McCuaig DESROCHERS 


avocats et notaires 


Au service de la 
francophonie albertaine 


500, Banque de Montréal 
10199, 101e Rue 


Edmonton (Alberta) T5J 3Y4  tél.: 426-4660 


Pierre R. Boileau 


Avocat - Notaire 
Pratique limitée au droit de la famille 


- divorce + adoption + médiation 
< division des biens matrimoniaux 
+ garde et droit de visite 
* accord de séparation 
* demande de pension alimentaire 


11835 - 102e Avenue 


Edmonton, Alberta 
TSK 0R6 


Téléphone: 482-2888 
. Télécopieur: 482-4600 


George Magnan 


4972 - 92e Avenue, Edmonton, Alberta T6B 2V4 
Tél.: 463-8231 + Téléc.: 462-9726 


FREEDOM 
TEDMONTON ] FORD 


Freedom Ford Sales Limited 


Pour un produit et un service 
de haute qualité 


7505 - 75e Rue, 

Edmonton, Alberta, T6C 4H8 

Téléphone: 465-9411 ou 1-800-463-3612 
Télécopieur: 468-2719 


GREG BOUCHER 


Représentant des ventes 


A 
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Année internationale des populations autochtones 


Le 


Pa 


tenariat, 


c'est efficace! 
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Le Canada et les peuples autochtones bâtissent une nouvelle relation qui vise à créer un nouveau partenariat dynamique qui fortifiera la nation tout en la rendant plus prospère 
pour chacun de nous. Pour être efficace, ce partenariat ne peut se limiter aux gouvernements. Il doit comprendre la participation des collectivités, des institutions, du monde des 
affaires et des particuliers. De tels liens commencent à se tisser. Entre temps, le gouvernement du Canada joue le rôle qui est le sien grâce au Programme pour les Autochtones, 
un engagement du gouvernement à accélérer le règlement des revendications territoriales autochtones, à améliorer les conditions sociales et économiques dans les réserves, à renou- 
veler et à mettre à jour les liens d'ordre législatif qui nous unissent aux peuples autochtones, et à entreprendre un examen approfondi du rôle des peuples autochtones dans la vie 


contemporaine au Canada. Des signes de cette nouvelle relation se manifestent dans plusieurs domaines. 


© RÈGLEMENT DES REVENDICATIONS 
TERRITORIALES AUTOCHTONES 

Un nombre sans précédent de revendications territoriales 

a été réglé an cours des deux dernières années. Le règlement 
des revendications territoriales uméliorera les conditions 
sociales et économiques des peuples autochtones entraînant 
ainsi une économie prospère et solide pour tous les Canadiens. 
Ces règlements rassurent tout le monde sur k propriété des 
terres et des ressources, favorisant afnsi un dimat de 
développement économique et angmentant les occasions 
offertes aux Autochtones de prendre en main leur destinée, 
Pour plus de renscignements, communiquer avec Affaires 
indiennes et du Nord Canada an (819) 997-0380. 


© AMÉLIORATION DES CONDITIONS SOCIALES 
Le Programme d'action communantaire pour les collectivités 
indiennes et inuit, un volet de l'initiative Grandir ensemble de 
Santé et Bien-être social Canada, aide les Indiens vivant duns 
les réserves ct les collectivités innit à développer des approches 
comniunantures intégrées pour chercher ne solution aux 
problèmes auxquels sont exposés les enfants autochtones et 
leurs funilles, . 
Llnitiative santé ct can potable des fndiens répond aux 
besoins d'installations nouvelles oi améliorées d'approvision- 
nement en ca et de réseanx d'égonts dans les réserves. Pour 


plus de renseignements, connminiquer avec Affaires indiennes 
et du Nord Canada at (819) 997-0380. 

1l'existe un program de Santé et Bien-être social Canada 
qui vise à der les collectivités autochtones à gérer des pro- 


grammes de traiternent et de prévention de liviolence fnniliale. 


Pour aider les Autochtones handicapés. ne stratégie à té 
élaborée en vue de sensibiliser ki population, d'améliorer les 
accès dans les réserves aux personnes âgées et handicapées 
afin de faciliter leur autonomie. Pour plus de renseignements. 
communiquer avec Affaires indiennes et du Nord Canada an 
{819} 997-0380. 

La lutte contre la consommation abusive d'alcools et d'autres 
drogues est une nécessité au sein des collectivités autochtones 
comme partout ülleurs au pays. Des initiatives spéciales ont 
été mises en place par Santé et Bien-être social Caurada. 

L'amélioration du logement est une grande priorité des 
Premières Nations. D'énormes progrès ont été réalisés, mais 
il reste encore beaucoup à fire. Toutefois, le gouvemenent 
fédéral travaille en collaboration avec les Premières Nations 
à l'élaboration d'une nouvelle politique en matière de logement 
qui s'appuiera sur les récents progrès accomplis. 

Le Projet de justice applicable aux Autochtones est un 
programme quinquennal portant sur le volet juridique du 
Programme pour les Autochtones. Un appui est accordé à ka 
consultation sur la politique: à l'amélioration des programmes 
existants comme le Programme d'assistance parajuridique 
aux Autochtones, le Programme d'accès ax études en droit 
pour les Autochtones, et le Programme de vulgarisation et 
d'information juridique: au recritement des Autochtones: 

à lt formation sur les différences culturelles: à des projets 
innovateurs conçus par les collectivités autochtones visant 
à fre l'essai de nouvelles approches en matière de justice. 
Pour plus de renseignements. communiquer avec Justice 
Canada au (613) 957-4717. 

Les collectivités autochtones ont l'occasion de mettre sur pied 
des services de police qui répondent à leurs besoins et qui sont 
udaptés à leur culture, de concert avec les gouvernements 
fédéral, provinciaux et territoriaux. Service correctionnel dn 
Canada offre aux contrevenants autochtones des programmes 
de soutien adaptés à leurs besoins culturels et spirituels, Pour 
plus de renseignements, communiquer avec le Solliciteur 
général du Canada au (613) 990-2733. 


© ÉDUCATION ET EMPLOIS 
Les programmes d'éducation administrés par les Premières 
Nations et financés par le gouvernement fédéral permettent 
d'améliorer la fréquentation scoküre et de réduire le taux de 
décrochage. À l'heure actuelle, plus de 63 p. 100 des élèves 
autochtones et inuit de niveaux prinuire et seconduüre 
étudient dans leur langue maternelle. 

Le programme, Lécole avant tout, une initiative administrée 
par Emploi et Immigration Canada qui vise à encourager les 


jeunes Autochtones à terminer leurs études secondaires 
comprend deux volets : des programmes d'intervention 
commtnauture (pour plus de détails, communiquer avec 
les Centres d'emploi du Canada) et une campagne nationale 
de sensibilisation. On peut se procurer sans frais la brochure 
intitulée Ton avenir l'appartient en français. en anglais et en 
inuktitnt, en composant le 1-(800) 461-2525. 

Les programmes d'éducation postsecondaire gérés principale- 
ment par les administrations des collectivités autochtones ont 
obtenu des résultats spectaculaires en préparant les jeunes 
Autochtones à prendre leur avenir en min. Pour plus de 
renseignements, communiquer avec Affüres indiennes 
et du Nord Canada ant (S19) 997-0380. 

Le Programme de participation des Autochtones au marché 
du travail aide les Autochtones à se trouver un emploi au Sein 
de ka fonction publique et encourage les emploveurs du 
secteur privé à les embancher. Pour plus de renscignements. 
communiquer avec Affaires indiennes et du Nord Canada au 
(S19) 897-0380 on avec Emploi et onigration Canada at 
(S19) 953-7414. 

Les commissions nationales de gestion autochtone accordent 
aux Autochtones des services de cogestion dns le cadre de tons 
les progrunmes de perfectionnement des ressources hinaines 
d'Emploi et Hinnigration Cinacla destinés aux Autochtones. 
Pour plus de renscimements, composer le (S19) 994-2142. 

Le progrunme, Les chemins de la réussite, permet aux 
Autochtones de participer directement à la création de services 
d'emploi et de formation à l'intention de leurs collectivités. 
Pour plus de renseimements, communiquer avec Ermploi 
et Dumigration Canada au (S19) 994-2142. 

Le Programme des stagiaires autochtones accorde tx 
étudiants de niveaux secondaire el postsecondaire des 
possibilités d'emploi d'été. Ce programme met Faccent sur 
la formation et l'expérience de travail en vue de faire cumière 
au sein de la fonction publique fédérale. Pour plus de 
renscinements, communiquer avec Emploi et nimigration 
Canada au (S19) 953-1255. 


© UNE ÉCONOMIE PLUS FORTE 

La Stratégie canadienne de développement économique des 
Autochtones (SCDEA) est ime initiative conjointe des 
ministères fédéraux et des Autochtones. Cette stratégie 
encourage le développement d'entreprises autochtones et 
l'accroissement du capitd de base, la gestion des institutions 
économiques et de exploitation des possibilités de développe- 
ment par les collectivités autochtones, le perfectionnement, la 
création d'emplois et suscite des revenus plus élevés. Pour plus 
de renseimements. commniquer avec Affüres indiennes 

et du Nord Cimadt au (819) 997-0380, le bureau d'Industrie, 
Sciences et Technologie Canada le plus près où Emploi ct 
Immigration Canada au (819) 994-2142. 

Le développement d'entreprises est considéré par les 
Canadiens autochtones comme an instrument pour bâtir 
une économie prospère ct autosuÎfisante. Les entrepreneurs 
autochtones participent plus que jamais à l'économie 
nationale et cela. dans chaqne secteur des affaires. Des mil- 
liers de ces entreprises tirent profit des Programmes de 
développement économique des Autochtones qu'offre 
Industrie, Sciences et Technologie Canada aux Indiens 
inscrits et non inscrits, aux Inuit et aux Métis ainsi qu'à des 
groupes qui souhaitent se lancer en affaires. Pour plus de ren- 
seignements, communiquer avec le bureau d'Industrie, 
Sciences et Teclmologie Canada le plus près. ‘ 

La gestion des ressources forestières est essentielle à bon 
nombre de collectivités des Premières Nations. La gestion des 
forêts. associée à la formation en foresterie destinée aux 
Autochtones ainsi que l'application de la recherche, sont des 
movens ellicaces qui permettent aux Premières Nations de 
développer leur économie et de conserver leurs valeurs sociales 
et spirituelles. Pour plus de renscignements, communiquer 
avec Forûts Canada au (819) 997-1107, poste 2054. 

Le piégeage des animaux à fourrure est une activité tradition. 
nelle, mais il s'agit également d'une activité économique d'une 
grande importunce pour les Premières Nations. Parmi les acti- 
vités récentes dans ce domaine, mentionnons le financement 
de ke mise an point de systèmes internationaux de piégeage sans 
douleur et d'un progranme d'éducation complet à l'intention 


des trappeurs autochtones. Pour plus de renseignements, 
communiquer avec Affaires indiennes et du Nord Canada 
au (819) 997-0380. 

À l'heure actuelle, les tribunaux ont reconnu les droits 
de pêche traditionnels des peuples autochtones, et le 
gouvemenent fédéral travaille avec les Premières Nations 
en vuc d'assurer que les droits de ces dernières sont protégés 
et que l'exploitation des possibilités de développement 
économique est améliorée, tout en tenant compte des 
intérêts des non-Autochtones en matière de pêche sportive 
et commerciale. Au nombre des initiatives de ce genre, citons 
une stratégie en matière de pêche autochtone. Pour plus de 
renscignements, communiquer avec Pêches et Océans Canada 
au 1-(S00) 668-5222, on (613) 993-0999. 


 Q PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 

Le Plan vert du gouvemement fédéral appuie les collectivités 
autochtones qui éliborent leurs propres plans afin de trouver 
des solutions aux problèmes environnementaux. Dans le Nord, 
la Stratégie pour l'environnement arctique fait intervenir des 
Autochtones di Nord dans des projets visant à protéger l'envi- 
ronnenent fragile de l'Arctique. En outre, ce programme 
s'intéresse activement à la difficile question des contaminants 
dans les produits alimentaires locaux. Pour plus de renseigne- 
ments, communiquer avec Affüres indiennes et du Nord 
Canada au (819) 997-0380 où avec Environnement Canada 
au (819) 953-7352. 


© CULTURES ET LANGUES 
Le programme des Centres culturels vt éducatifs appuie 
les organisations autochtones à but non lucratif qui dirigent 
des centres dont l'objectif vise à faire connaître les ligues, 
les cultures et le patrimoine autochtones. Pour plus de 
renscignements, comnuniquer avec Affaires indiennes 
et du Nord Canada at (819) 997-0380. 
Le Programme d'aide à la distibution dns le Nord accorde 
des fonds au réseau de télévision Northern Canada (TVN OC). 
le premier réseau de télévision national autochtone du genre. 
TVNC dessert H collectivités éloignées, et sa programmation est 
offerte en huit langues autochtones. Pour plus de renseignements, 
communiquer avec Communications Canada au (613 990-4596. 
Le Programme d'initiatives culturelles vise à aider les 
associations à but non-lucratif et professionnelles et les 
sociétés qui oeuvrent dans le domaine des arts. Pour plus 
de renseignements, communiquer avec Communications 
Canada au (613) 990-1183. 
Les programmes en matière de patrimoine de Communi- 
cations Canada offrent un soutien à la conservation de la cul- E 
ture autochtone en aidant à la création de musées autochtoyes, ! 
à la formation de professionnels autochtones dans le domaine 
du patrimoine ainsi qu'à la préservation des sites archéolo- 
giques autochtones. Pour plus de renseignements, composer 
le (613) 991-16%0). 
Le Progrunme des exportations de biens culturels vise 
à préserver le patrimoine canadien et à aider des musées 
autochtones désireux de rapatrier les biëns culturels des 
Premières Nations. Pour plus de renseignements, comnuni- 
quer avec Communications Canada au (613) 990-4161. 
Communications Canada travaille de concert avec les 
Premières Nations à établir des normes relatives aux différents 
symboles svllabiques des langues autochtones. Ces nouvelles 
nonnes faciliteront l'échange d'information et permettront aux 
enseignants, aux commerçants et aux travailleurs de la santé 
autochtones d'utiliser des ordinateurs en langue ttutochtone 
dans le cadre de leur travail. Pour plus de renseignements, 
composer le (613) 990-4297. 


© ÉVOLUTION POLITIQUE 

Luutonomie gouvernementale demeure un objectif important 
pour les Premières Nations. Le gouvemement du Canada 
travaille en étroite collaboration avec les Premières Nations afin 
dle réaliser l'autonomie gouvemementale à l'échelle de la col- 
lectivité. Certaines Premières Nations ont déjà mis en place des 
dispositions relatives à l'autonomie gouvernementale qui 
tiennent compte du contexte particulier de leur collectivité. 
Pour plus de renseignements, communiquer avec Affaires 
indiennes et du Nord Canada au (819) 997-0380. 
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Affaires indiennes et du Nord Canada, Communications Canada, Emploi et Immigration Canada, Environnement Canada, 
Forêts Canada, Industrie, Sciences et Technologie Canada, Justice Canada, Pêches et Océans Canada, Santé et Bien-être social Canada, 
Service correctionnel du Canada, Solliciteur général du Canada 


Canadäà 


Année internationale 
des populations autochtones 


International Year of 
the Worid's Indigenous People 


Un nouveau partenariat A New Partnership 


